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PRÊFACE. 


Habent sua fata libelli. 


Le Kitab al-ahbar a{-tiwal d’Abu-Hanîfa fait eertainement 
partie des éditions auxquelles, a bon droit, peut être appli- 
quée cette sentence; ear c’est depuis plus de vingt ans qu’elle 
attend d’être terminée. Jusqu’en 1877 Phistoire d’Abu-Hantfa 
n’était connue que de nom lorsque, cette même année, parut 
le catalogue des manuserits arabes de Institut des langues 
orientales û St.-Pétersbourg, dans lequel le baron V. Rosen 
donne une large part ù DPunique manuscrit eonnu jusque-la 
en Europe, Peu de temps avant, en collaboration avee le 
professeur V. Guirgass, il avait publié un fragment eoncer- 
nant la chute de la dynastie des Omejjades * et avait mani- 
festé Pintention de publier le manuscrit en entier 3. D’autres 
travaux plus urgents qu’il aceomplit pendant le cours dune 
longue suite d’années Pempêehêrent de donner suite ù son 
projet bien qu’il tînt toujours très volontiers ses eopies ù la 
disposition des autres orientalistes, ee qui permit ù Th. Nöldeke 
d’utiliser le Kitab al-ahbar at-fiwãl dans son c@euvre capitaloe, 
coneernant les Sasanides *. Persuadé de plus en plus de Uim- 


1) Les mauuscerits arabes de Institut des langues orientales, décrits par lo 
baron Victor Rosen, SP B, 1877, p. 14—17. 

2) Arabskaja Khrestomatija, S P B, 1875, p. 195 - 221. 

3) Les manuscrits arabes, p. 14, note 2. 

4) Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, Leyden 1879, 
Voir surtout p. X et XXVI, note 1. 
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possibilité de donner suite ã ses projets et ne voulant pas 
condamner la publication û de longues années d’attente, le 
baron Rosen persuada son collègue V. Guirgass d’entreprendre 
ce travall. Justement vers cette époque, au commencement 
de I'année 1883, la bibliothèque de Université de Leide fit 
acquisition de la célèbre collection de manuscrits appartenant 
a Amîn al-Madanî, dans laquelle se trouvait le deuxiêtme ma- 
nuscerit d’histoire plus ancien et en meilleur état que celui de 
St.-Pétersbourg 1. La tache en fut rendue plus facile et V. 
Guirgass se mit en travail avec toute son exactitude habi- 
tuelle. @uvre avançait rapidement et au moment où elle 
allait paraître, le 26 février 1887, la mort enleva prématuré- 
ment Parabiste russe. ۰ 

Ne voulant pas priver les orientalistes européens dune 
édition presque prête, le baron Rosen résolut de la publier 
sans y ajouter aucune introduction et portant seulement cette 
mention sur la couverture: ,,La préface et les index paraitront 
plus tard’. Ces mots furent fatals: des travaux de toutes 
sortes joints aux soins occaslonnés par UPorganisation et la 
rédaction des ,,Zapiski de la section orientale de la Société 
Impériale d’Archéologie” ne permirent pas au baron Rosen 
de tenir sa promesse. Ses élêves, il est vrai, composêrent 
vers 1890 un index qu’il rédigea lui-même et qui ne fut mis 
sous presse qùe vers le commencement du XX*¢ siêtcle pour 
être imprimé en 1904. Vers cette époque on eut connaissance 
d'un manuscrit d’histoire apporté de Inde et acquis par la 
bibliothèque de Université de Leide. Avec son empresse- 
ment ordinaire, ami du baron Rosen, le professeur M. J. de 
Goeje mit û sa disposition (dans sa lettre du 17 décembre 
1303) la collation du texte qu’il avait écrite lui-même. Quant 
ù la préface elle ne fut pas même commencée: après la mort 


1) Catalogue de manuscrits arabes provenant d’ une bibliothèque privée ã 


el-Medina, rédigé par Carlo Landberg, Leide 1883, p. 72, Nr. 2830. 
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du professeur Guirgass aucun travail préparatoirela concernant ne 
fut trouvé et c’est seulement vers la fin de année 1907 que le 
baron Rosen ptit la ferme résolution de la préparer et d’en com- 
mencer ]’impression quelques mois aprés. Ici encore, le sort fut 
impitoyable, la mort emporta le baron Rosen le 23 janvier 1908. 

Comme dernier élêve du célèbre arabiste russe, j’ai cru 
de ınon devoir de terminer le travail commencé, natureilement 
dans la mesure de mes moyens. Après mon retour d'un voyage 
de deux ans en Orient, j’ai accepté avec empressement la 
proposition de la maison bien connue E. J. Brill de mettre 
fin da cette entreprise. 

Mon travail a nécessairement un caractère mélangé, il est 
comme une sorte de mosaique, comprenant la succession doe 
trois arabistes. Au baron Rosen est dû JPindex historique et 
géographique auquel j’ai cru nécessaire d’ajouter un index 
des rimes, des poètes, des autorités citées et des citations du 
Koran. Les diverses variantes du troisitme manuscrit sont 
empruntées û la lettre de M. J. de Goeje, mais comparées 
ù l'original et complétées d’aprêès lui. J’ai eu en ma dispo- 
sition le deuxiêtme et le troisitme manuscrit grûce ù Pama- 
bilité de la bibliothèque de Université ù Leide et de M. le 
Directeur de PInstitut .des langues oricentales û St.-Pétersbourg, 
le professeur V. Joukovsky. Le reste doe Pouvrage étant exclu- 
sivement de moi, jen porte toute la responsabilité scientifique. 
Naturellement j’ai employé tout ce qui était ù ma disposition 
dans la littérature européenne, tout ce que jai pu trouver 
dans les matériaux de V. Guirgass ainsi que les notes tant 
soit peu déchiffrables Jaissées par le baron Rosen. 

La partie principale de cet ouvyrage se trouve être les 
index et les variantes. A tout le reste auteur no douno pas 
une grande importance et ne pense pas faire de nouvelles 
découvertes, so contontant seulement de corriger quelques 
inexactitudes qui se sont glissées ça et ld dans les «ceuvroes 
des savants arabes ot curopéens. 


0 
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Si Pon trouve que ce travail n’arrive pas ,,trop tard’” et 
qu’il couronne jusqu’d un certain point euvre de deux ara- 
bistes russes, le but que s’est proposé un humble élêève sera 
atteint; cette assurance le récompensera pleinement pour co 
travail minutieux et fatigant qu’il considérait de son devoir 
d’exécuter en souvenir de ses vénérés maiîtres, 


Pour son édition V. Guirgass s’est servi des deux ma- 
nuscrits connus alors; les variantes du troisième seront main- 
tenant publiées en supplément. 

De ces manuscrits celui de St.-Pétersbourg (= P) seul a 
une description scientifique par le baron Rosen 1, au premier 
manuscrit de Leide (= Db) ne sont consacrées que deux notes 
três courtes %. Le deuxième manuscrit de Leide (= I) est 
resté jusqu'a présent complètecment inconnu; c’est pourquoi 
pour la description de ces deux derniers il ne sera pas inutile 
de nous arrêter plus longuement, d’autant plus que le premier 
est intéressant û plus d’ un titre. 

Le plus ancien se trouve être L: 1l contient 250 feuilles 
16 < 23|, em.;j il y a ordinairement 14 lignes û chaque page. 
Tout entier de la même écriture; seulement plus tard d’une 
main postérleure il y a été ajouté le commencement, la fin 
et quelques feuilles (fol. 2, 10, 239, 241, 248, 249 et 250). 
C’est û des dernières feuilles terminant le manuscrit que doit 


ww 
“¢ 


تم الكتاب se rapporter la date écrite ù 1a fin (fol. 250): a‏ 
الله وحسن توفيقه ولد لله رب العالين أولا وآخرأ وظاعرا وياطنا 


1) Op. cit. p. 14—17. 

2) C. Landberg, op. cit. p. 72—13, Nr. 230; M. J. de Goeje et Th. W. 
Juynboll, Calalogus codicum arabicorum Bibliothecae Academiae Lugduno. 
Batavae, ed. sccunda, II, 1907, p. J3, Nr. 822 (Il y a une faute dans cette 
dernière description: M. J. de Goeje dit „tertium exemplar exstat in Bibl. 
Italinsky’”, lorsque c’est celui-ld même qui se trouve actuellement û St.-Péters” 
bourg. Voir VY. Rosen, op. cit. p. 17). 


Les ma- 
nuscrits. 


PRÊFACE, 1 


یك اون ا ون وي ل ا 
وتلثين وماقة والف عفا الله عى كنب على يد اقل اللا ا 
3 شىء ف لقيقة السيد عبد 8 اجد بن عر الا ال 
غغر الله له ون ددا له بامغفرة وصلى الله على سيدنا محمد وال 


La partie principale a été Gerite certaine-‏ وسم سلما کشیرا 
ment quelques sitcles avant. Affirmer qu’elle date du Ve siècle,‏ 
comme le fait C. Landberg'", est un peu risqué, mais on peut‏ 
la reporter au VII? ù en juger d'apres le papier, Uencre et‏ 
Péeriture. Ce qui confirme encore le plus cette opinion ce’est‏ 
رغ م :470 la note éerite d'une manière hûtive sur la page‏ 


.٥ نسخد فی خمسة عشر يوما آخرها يوم الاحد مستهل صفر سن‎ 
Quoique éerite û la hûte cette phrase est évidemment de la 
même main que le reste du manuserit; elle a une importance 
particuliére et donne la possibilité de découvrir le copiste de 
L comme nous tûcherons de le demontrer plus loin. En général 
le manuserit est bien éerit et on n’éprouve quelque difficulté 
que dans les places ravagées par le temps ou rongées des 
vers. Parfois Pon rencontre des remarques et des corrections 
de mots dans les marges, écrites de la même main et accom- 


pagnées ordinairement des mots .اظن 01 صے‎ 6 plus longues 
remarques commençant par le mot Xl sont, pour la plu- 
part, écrites par un certain Muhammed-ibn-Ca‘far-ibu-Muham- 
med-ibn-‘Abdallzah-ibn-Bedr et ont une tendance SIite très 
accentuée. Nous citons celles d@’entre elles qui peuvent Oûtre 
de quelque importance. 


Fol. 11a ù propos de la picco العروس‎ est inséréo la remarque 


اا طط قي النس ون وانشدن اہو پشر الغفارسى suivante:‏ 


القضة !نها كانت ترتجر وقول 


(jo: 


1) Catalogue do manuscrits arabes provonant uno bibliotleque privée A 
cl-Medina, Loido 1883, p. 72 Nr. 230. 
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اعدا بقعل بالروس 
Fol. 24b ù propos du récit concernant les murailles construites‏ 
par Alexandre le Grand contre Jagué et Mağéué se trouve‏ 


هنا غاط کن ر الل خبرs cette annotation: J&‏ 
کنابه هو . القرنين صاحب ضر وليس هو الاسكندر صاحب 
ارسطاطاليس وقائل دارا بى دارا وقد وقع ف هذا الغلط كثير 
ليس العجب من القصرين انا العجب من امل 
امصنف ومثل ابن الاتير صاحب الكامل فان الاس د 0د 
عليهما من العجاثب 
Ici même ù propos de Ja longueur du rêgne d’ Alexandre:‏ 
قم فلك الاسكندر ببيت المقتّس وقد ملك تلثين سنة جال الأرص 
منها أربعا وعشرين سنة وقم بلاسكندرية فى مبتقدا أمره 
تات سنین وبالشام عند انحرافه تلت سنین 

un critique inconnu observa fol. 250:‏ 
هذا خليط من المصنف رجه الله فان الاسكندر الرومى المقدونى 
2 در ین دارا وجال ف خش ا ن 
سنخ وجملة ملكه قيل اتنا عشر سن وقيل ست عشره سنة 
Fol. 34 en marge, en face des vers de Ferazdak note:‏ 
6 الشعر تله الفردی لما قل في جرير إن الذى 
حرم لللافة تغلبا* جعل لغلافة والنبوة فينا* مضر أل وابو الملوك 
اب ہن اب کابینا* هذا ابی عیی ف 
دمشقف خليفة * لو شتت ساقكم الى قطينا* يشير للى عبد للك 
ابن موان قيل أن عبد املك قل ما راد أبن مراغة على أن 
جعلنى شرطة له اما ان لو قل لو شآ ساق الى لسقته اليه * 
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کتبه جعفر ا ا بى بحر عفا الل عنھ 
Zۍi ala‏ ڊ Fol. 1140 remarque sur Muslim-ibn-O0kba‏ 
عقبة لعند الله قد غير اسمه مى مشرف لعنه الله وهو الخنى 
غا ا ا ی اشام ین کل د ا 
وكانت وفع ر قنل فبها ا الساكابخ من المهاجرين ولأنصار 
ونهبت اممدينخ ورأتت ليل والبغال ف رم الشريف وڊقعیت 
المدينة تلاتة ايام فم بيصلا فيها وسماها منتنة وقد سماها صلعة 
طيشة واحلها لنهب وغيره فلهذا لعن الله الي 

Fol. 200b sur la mort d*Abdallah-ibn-Omar I9 (j Ii} 
العام الل عافد ال بى ر رضھما 2ؤاعام تلات‎ 
اشار ا اا قوببا فکیف یکون‎ e وسبعين من الهاجرة‎ 
مقدار کر ربع وسبعین سنخ مع ما قد تقرر 8 النوأريت والسير ن‎ 
الى صلعم اجازه بوم أحد ف المقاتلة نارم هذا يحل على أنه ولد‎ 
ا‎ . ° “۰ ° ° ٠ ا‎ 
سیی کنر الظافر أن جيل ر اربع وتمانون‎ aa ل آهاجرة‎ 
E E 

Fol. 2300 û propos du récit du moeurtre d@Abu-Salima lo 
waz: d'A۸bڄ-1-°۸ظ078: امشهور أر ابا العباس هو اللى كتخب‎ 
أن يىعث‎ a e TROT EE ا مسلم‎ 
ا من اتف للا بلغه من مکانبنه للعاوبخ وخاولنه ار م‎ 
لغلاف: فيټ فقتا» امرسل من أل مسلم غيل عند خروجه من‎ 
او ساد‎ 

Fol. 232a ù propos du moeurtre d@Ibn-Hubajra cette note: 


ا امؤرخین على ان ابا جعفر آمنہ آمانا حیکا موکدا بلاجان 
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العباس عرضه ابو العباس على أف مسلم فاشار بقتلء نفاسة عليه 
وتخافة ز× فلم بسع ابا العباس ا والزم أا جعغر رقنا 


vv 3 = 
الرأما فسكةخ لى فيد ففعل وعى فلك من غدر أ جعفر‎ 
A la fin du manuscrit sur la couverture est citée Uélégie 
célèbre par as-Sejjid al-HimjarIî; nous la reproduisons en 
entier car dans les autres ouvrages elle est moins complete 1: 


ټل 0 یری واس اسمعيل بن بريد بوتی سین ن عل 
لیا صلاة الله وسلامه 
u2‏ ت ۱ % ۰ تم ن 
أ امرر ګل جات ا فقل لاأعظمح از کی 
2 لت مى وطغة ساکبة روب 
w 9 ۳‏ 8 بب = ا س ن 
مہ ہی % پټ ن 
لشم البهمذ بغ اليطيية الرضيبة 
فاأاناة کت بقبره فآطل بى وقف ا 
س w we‏ س ن 
۷ وابك البطهر للمطهر والمطهرة ال فة 
رة غدتة يرما لواحدها المني 
Ow %‏ 
نل النکی والاسلاء مس الهدي 
ET‏ سعد والمليغ بالبلي: 
Voir, par exemple, Kitab al-Agani VII, 7 et Barbier-de-Meynard, Le Seid‏ )1 


Himjarite, Paris 1874, p. 39—40. Le Kitab al-Ağanı ne cite que les vers 1,2,6, 15. 
2) Ağanı 8 a) Ag. .و فا‎ 4) Ag. .النقبه‎ 5) Ag. E 
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Biographie de PVauteur (رچی± فت)‎ qui se trou au 
commencement du manuscrit n’a plus maintenant d’importance: 
elle ne donne, comme on peut en juger par les dernières 
phrases, qu’ un abrégé du paragraphe correspondant chez Jalkut! 
ct Dahabı 2. 

Le manuserit I1 que nous nommons ainsi ù exemple de 
M. J. de Goeje® a beaucoup moins d’importance. Il vient de 
T'Inde et se trouve actuellement ù Université de Leide sous 
le Nr. 4993/2436. Il se compose de 219 feuilles de 21 x 15 
cm. par 21 lignes au commencement et de 19 ù la fin. Le 
texte commence du fol. 3a et se continue jusqu'a 2180D. 
L’éeriture en caractères sud-arabes est assez négligée. Au 
commencement de chaque chapitre le titre est en marge et 
de temps en temps Von rencontre des corrections de mots ou 
de petites phrases, lesquelles corrections sont beaucoup plus 
rares que dans ÛL. Folium 1a est blanc, 1| contient une suite 
de vers qui n’ont aucun rapport avec le sujet, fol. 2ab ren- 
ferme la liste des khalifes régnants comme dans le fol. 219a. 
Fol. 34 donne le titre et une suite de notes Gerites par les 
différents possesseurs. Bxcepté ees inscriptions, tout le texte 
et les notes dans les marges fol. 3u—218b sont écerits de la 
même main. Le manuscrit est daté de Van 1000 de l'hégirce 
ù en juger par Jinscription du fol. 218a ~2180: بانxلا افم‎ 
ج وعسل آل‎ a ا لأ العالين وصسلی الأ س‎ 
1) اتنچ من جینه ك کنان معام لادبا ياقوت موی‎ 


Voir maintenant The [Irshid al-Arîb (ed. Margoliouth) I, باخنتح ر شیر‎ 
Leyden 1907, p. 123—127. 


اق ن كتاب انتيل انط الثفى ا د 
شق EN‏ عشر Nous nvons pour nos recherches employé ces iA‏ 
deux reımnarques nux cendroits correspondants.,‏ 

3) Dans sn lettre du 17 décembre 1903, adresséo au baron Rosen, il éerivit 
» .... (lio ich I genannt hnlto (dn ich sie nus Indien kanfte)”. 
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الطافرين وسلم تسليما* وفرغ من تعليقه كنب أفقر عبان الله الى 
لطفه وعطفه حيد بن عبد الرحيم لابرى عفا الله عن بالبلد 
امأئوس المكروس باللء تعال الشكر من أرض الاحقاف يم لفميس 
ن شهر الله الاصم الأصب رجب من سنة الالف احسن 
الله تقضيما من الهجرة النبوية على صاحبها أفضل الصلاة والسلام 
تاد على نيه ومصليا على نبي كمد وعلى آله ومسلما* 
Cette date ainsi que le lieu d’origine du manuserit sont,‏ 
jusqu’a un certain point, confirmés par les remarques ulté-‏ 
rieures faites par les différents possesseurs: parmi celles-ci, la‏ 
۸ بن جعفر افندی ألرومى plus ancienne est ainsi c0n¢ue:‏ 
لأنغى الواعظ المدرس بامساجى لرام وباحرم الشريف لكي عام 11.1 
Après annotation écrite par Je copiste lui même, en vient‏ 
une autre aussi de lui, qui a une grande importance pour‏ 
l'histoire des trois manuscrits; nous allons le prouver du reste‏ 
ونقلت هذه النسكخ من wiخخš en citant Yinscription: HA‏ 
د کا وقد کتب اتب ف آخها خط وعو مى ابي 
العتبرين ومين ترجم* له جمع من الورخين ما لفظه فرغ من 
تعليقه بالجانب الغربى من بغدان الفقير الى رة الله تعالى عر بن 
اچ بى هبخ الله دن a‏ بن أ جر ادت 2 خمسة عشر ا 
کک مسل صفر من سنة خمس وخمسین وستمانة 
عل نیہ ومصلیا على تبیه ید وعل آله ومستیا 


1) Parmi bien des remarques, peut-être trouvera-t-on quelque interêt ù 
£ w 
Yinseription laconique suivante : نم ق ملك عیی الل امير امومنين‎ 


2) Fol. 2180. 
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JgÃil. Cependant I'inscription du manuserit P est rédigée ainsi: 
` تقلت قم النسکة یں نة نقلت من تة دد‎ 


yT : | م‎ 2 


الغ ہن اداد افققیر اذ الله تعال عر بن اجات ب ” ن 
ای کید یں ان جادة ف خم عشر بوا احا ب ا 
مستهل صفر سنغ خمس وخمسين وستمائة حامدا لله تعالى على 


نجه ومصلیا على نبیه حمد سينا وعلى آله وككبه وسلم (ثء) 
Ainsi toute la différence, excepté quelques nots n’ayant aucune‏ 
aiقJفa importance, se résume en une seule phrase de trop:‏ 
Xwi ja. La ressemblance est trop évidente cet il ne peut‏ 
y avoir de doute que le manuscrit P n’est qu’ une copie de‏ 
I et que, par conséquent, P est le plus jeune membre de‏ 
ces trois générations dont a parlé le baron V. Rosen. Les‏ 
apparences confirment pleinement cette assertion. Les variantes‏ 
des deux manuscrits sont de trop peu d’importance, les dates‏ 
sont bien près Pune de Pautre, puisque I fut éerit en 1000‏ 
et P en 1061. Même par le caractère de Jéeriture on peut‏ 
supposer que les deux ont été Gcerits quelque part en Arabie.‏ 
Ce n’est pas tout encore car ces inscriptions permettent‏ 

d’affirmer catégoriquement que dans L nous avons Uoriginal 
de I1?. Par conséquent il représente Pautographe de Uhistorien 
célèbre ‘Omar-ibn-Ahmed, plus connu sous le nom de Kemal- 
ad-dîn ou Ibn-al-“‘Adîm 3. Il est bien regrettablo que la fin du 


1) Les manuscrits arabes de PInstitut des Langues Orientales déerits par le 
baron V. Rosen, SP B l877, p. 16-17. Cf. Edition de Guirgnss, p. 2-3, note @. 

2) D’uno part, le liou d'origine des manuscrits semble confirner déjd cette 
idée: I fut éerit a Silır et L provicent duno collection de Médinue. 

83) Il. Derenbuurg commet uno erreur en aflirmant (Revue Critique — XXVI, 
1888, p. 61) que Poxsomplaire lo St.-Pétersbourg représonto justement Dauto- 
grapheo de Komal-nd-din. Ce sont les paroles du baron Rosen, op. cit. p. 17, 


Cc 
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manuscerit alt été suppiéée dans la suite et que l’inseription 
dont parlent I et P n’ait pas été conservrée. Les dates qui 
s'y trouvent ainsi que les inscriptions dues au copiste n’ont 
rapport qu’aux feuilles qui ont été ajoutées dans la suite. Il 
existe encore un moyen d’établir Pauthenticité de ce manuscerit, 
Comme on voit, Kemal-ad-dîn était un calligraphe habile! et 
il doit bien y avoir quelque part dans les collections des 
manuscrits, de ses autographes qui, comparés û ÛL pourrailent 
définitivement établir combien notre opinion est fondée. Mal- 
heureusement il n’est pas falt mention de tels autographes 
dans les catalogues connus. Ce qu’éerit Cl. Huart de ces 
autographes dans la Bibliothèque Impériale de St-Pétersbourg * 
en se basant évidemment sur C. Brockelmann 3 n’est qu’ une 
erreur que Jon trouve déja chez Wüstenfeld“. En effet dans 
son catalogue Dorn mentionne 5 qu’ un manuscrit renferme des 
fragments d’un certain Kemal-ad-Dîn, mais voir en ce dernier 
I'historien célêbre semble impossible ê. 


qui ont induit en erreur, mais il faut remarquer que le baron Rosen a parlé 
justement de original et non du manuscrit de St.-Pétersbourg. . 

1) Voir Fawat al-wafajat d’al-Kutubl, ed. du Caire 1283, Il, 126 sq. 

2) Littérature arabe, Paris 1902, p. 200: Il était habile calligraphe et la 
Bibliothèque Impérial de St.-Pétersbourg possède des modèles d’écriture tracés 
de sa main. 

3} Geschichte der arabischen Litteratur, I Weimar 1898, 332 ult., Nr. 7: 
Proben seiner Schreibkunst. Pet. 147. 

4) Die Geschichtsschreiber der Araber und ihre Werke, Göttingen i1882 Nr. 
345, 5: In einem Bande Schreibmuster Petersb. D. 147 sind auch Proben der 
besonderen schönen Schreibweise des Kemal-ed-dîn enthalten. 

5) Catalogue des manuscrits et xylographes orientaux de la Bibliothêquc 
Impériale publique de St.-Pétersbourg 1852, Nr. 141. 

6) Le manuscrit est intéressant sous bien d’autres points de vue et nous 
profitons de Poccasion pour y ajouter quelques données, Il renferme des mo- 
dèles déeriture des IX et X siècles (fol. 484—832, 284—858, 41a—81, 
370—917, 170-918, 354—928, 254-950, 280-952, 404-958, 140 - 5 
etc.), dont la plupart ont été écrits ù Herat, quelques uns ã Bubaıã et ã 


Samarkand. Kemal-ad-dîin est nommêé cinq ou six fois (240 — رر کل‎ 


> كمال الدين مخنب بدار الساطنة هراة ‏ مهه ;الدين مذنب 
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Malgré le manque de telles données nous voyons dans la 
remarque de la page 4a de ÛL la preuve certaine que ce dernier 
est oeuvre de Kemal-ad-dıIn: فرغ من نسکد ف خمسة عشر‎ 


یوما آخرفا ي الاحد مستهل صفر من سنة هه 
La date, les mêmes lettres se rencontrent dans les inscriptions‏ 
de P et I citées plus haut. Il ne peut donc y avoir de doute‏ 
sur auteur et nous nous trouvons en face dun cas excessi-‏ 
vement rare lorsque, jusqu’dè nous, sont parvenus tous les‏ 
anneaux de la chaîne, toute la série des manuscrits d’une‏ 
seule c@euvre.‏ 
Leur généalogie peut-être représentée comme suit:‏ 
L‏ 
Copie de Kemal-ad-dîn, éerite en 655‏ 
| 
1 
Copié û Sihr 1000‏ 


| 
P 


Copié quelque part en Arabie 1061. 


حرره کل الدين مذنب ‏ 480 
العبى الذنب عیشی اللا این عښشری et après‏ 


ھی کال الدین کرر نوشتہ شد الفقیر عیشی بن عشة - ۳ 
حرره کیال الدين 510 اه العيكى عیشی — 5l‏ 


Tous Jes calligraphes sont de DUccole ta‘lîk en Perse, sur laquelle on peut 
consulter Cl. Huart, Les calligraphes et les miniaturistes de Orient Musul- 
man, Paris 1908, chap. IX, page 207 suiv. Il y n surtout beaucoup de notes 
do la main du chãh Malımnd (cf. Huart, 225—226). D’nprès les notes citées 
il est assez diflicile de décider si Kemil-ad-dîn et ‘AjSi-ibn-I$relî sont un seul 
ct mıême personnagoe; peut-êtra sont-co ceux-la mêmes dont il est parlé chez 
Iluart, comme Aichy de Tebriz (p. 220) ot Kounl-ed-din Hosein (p. %82). 
Nous laissons aux spécialistes dans histoire do la calligraphic musulmano lo 
soin de résoudre cette question; nous nous contcntons soulement d’attirer leur 
attontion sur cet intéressnant muanuscrit., 
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n Les données biographiques de source arabe sont excessi- 
nıla €el Son 


couvre Vement pauvres 1 et Pon peut dire de même des remarques que 
scientifique-"]eg explorateurs européens ont fondées sur ces données 2. Il 
s’appelait Abu-Hanıfa Ahmed-ibn-Dzud-ibn-Wanand ad-Dına- 

werI3, Jusqu’a présent, les avis sont différents sur la manière 

dont on doit prononcer sa nisbe. Ordinairement on le nomme 
ad-Dînawerî, souvent aussi ad-Dainawerî *“ et même ad-Dînürî 


سە 


1) Des renseignements importants ont été conservés par lUauteur du Fihrist, 
Jaküt et Haggi-Halifa; les autres ont moins de valcur. 
2) Lui consacrent un chapitre en quelques lignes, les auteurs suivants: 
Silvestre de Sacy, Relation de Bgypte, pp. 41, 64, 18. 
Wiüstenfeld, Geschichte der arabischen Aerzte, Göttingen 1840, p. 28, N. 92. 
Ernst H. F. Meyer, Geschichte der Botanik, Königsberg 1856, III, 163—167. 
G. Flügel, Die Grammatischen Schulen der Araber, Leipzig 1862, p. 190 suiv. 
J. v. Hammer, Literaturgeschichte der Araber — IV, 144. 
ÛL. Leclerc, Histoire de la médecine arabe — I, Paris 1876, 298. 
IF. Wüstenfeld, Die Geschichtsschreiber der Araber uud ihre Werke, Göttingen 
1852, Pp 2l, 19. 
H. Derenbourg, Revue Critique — XXVI, 1888, p. 61—64. 
T—n (= A. Müller), Literarisches Centralblatt, 1889, p. 613—614. 
Haeser, Geschichte der Medizin, Jena 1875—1882, 1, 558. 
N. Miednikoff, Palestina (en russe) — II, St-Pétersbourg 1897, 91. 
H. Suter, Die Mathematiker und Astronomen der Araber und ihre Werke, 
Leipzig 1900, p. 3l, N. 60. 
Steinschneider dans Z.D.M.G. — XXIV, 313. 
C. Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur I, Weimar 1898, 123. 
Cl. Huart, Littérature arabe, Paris 1902, p. 154. Très important est ouvrage de 
B. Silberberg, Das Pflanzenbuch des Abu-Hantifa Ahmed ibn Daüd ad-Dinawari 
(dans Zeitschrift für Assyriologie — XXIV, 1910, 225—265 et XXV, 1911, 
39—88). 
Nous aurons encore DPoccasion de parler plus dun fois des remarques éerites 
par ces auteurs et par d’autres que nous avons passés sous silence. 
3) Lorsque Ibn-al-Anbar1 (Nuzhet al-alibba, ed. du Caire 1294, page 305) 


wı 
le nomme ډن السکیت‎ O ڊو‎ on ne peut attribuer cette erreur 
qud une négligeance dans le manuscrit même ou dans édition: On peut voir 


اچى d’aprês Jaküt, ed. Margoliouth, I, 123, qu’il manque une ligne: ey‏ 
[ دأو ي أخى ع البصريین والكوفيين واأكتر اأخذه عن 
آیی] ا 1 ییا ک °۶٠‏ 


4) P ex. Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan, Leiden 1890, 
passim, ou W. Ahlwardt, Verzeichniss — VI, 237, N. 6950. 
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ou ad-DainürIl. La plus véridique est la première prononciation, 
qui a pour elle Vautorité d’Ibn-Hallikan ?; la deuxiétme peut 
avoir aussi quelque fondement, elle est du reste soutenue par 
as-Sam‘an1 3; mais la troisième doit être abandonnée comme 
n’ayant aucune base sérieuse. L’aieul de Pauteur s’appelait 
Wanand* et ce nom indique que, jusqu’d la troisitme géné- 
ration, sa famille était purement persane, comme la plupart 
des auteurs de cette époque qui s’étaient illustrées dans la 
littérature arabe. Il est possible que la nisbe d’ad-DInawer! 
appartient non seulement personnellement a Abu-IHanIfa, mais 
encore ù ses aieux directs. Selon toute probabilité lui-même 
est né ù DıInawer; ce qui le fait penser, c’est qu’il a vécu la 
plus grande partie de sa vie dans cette ville et qu'il y ren- 
contra son contemporain lo célèbre philologue al-Mubarrad ®. 
Lù pendant le cours d'une longne suite d’années il s’occupa 
d’astronomie et encore en 335/946 le célébre astronome ‘Ab- 
darrahman aş-Şüfî1, mort en 376/986, vit la maison qui lui 
avait servi d’observatoire”. Naturellement ses études ne furent 


1) P. ex. S. de Sacy, op. cit. 64, 78, N. 26; Leclerc — [, 298; C. Land- 
berg, Catalogue — 72, N. 230. Lapsus calami est Abn Addainuduri chez H. 
Haeser, Geschichte der Medizin — I, 558, ainsi que Abua-Hanifadt chez Meyor, 
op. cit. passim. 

2) Ed. Wüstenfeld N. 295, p. 118 et N. 327, p. 16. Cf. HMaggi-Halifa 
(Flügel) — VII, 632 (1, 501,7) et VII, 652 (II, 105, 15). 

3j lbn-Hallikan, J. cit. (Dans cette inconséquence il faut voir sans doute 
une réminiscence de ce jiü-i mağhal persan (= 6) qui devait disparaltre dans 
J’écriture arabe). 

4) C’est ainsi qu’il faut lire, sans doute, ce nom; Watand )aغتء(‎ che 
Jakut (ed. Margoliouth, I, 123 el 124) n’cst qu’ une simple fauto d'impression 
quoique répétée deux fois. 

5) Wanand, c’est le nom dune Ctoile ou de son divinité que nous rencun- 
trons assez souvent dans les livres sacrés des Parsoes (voir p. e. Bundahiš, 
trad. EB. West, Oxford, 1880, chap. ll. v. 7; chap. VII, v. | ele.); commo 
nom de personne. ou le rencontre déjd sur les mounnaivs indo-scythes dans ln 
forme Ozvtvde (Grundriss der iranischen Philologio — II, Strassburg, p. 75). 

6) Ibu-l'nrka, commentatcur d’al-Mutanabbî chez Jiknt, op. cit., 126; Ei- 
zînct-al-adab I, 26, 1l suiv. 

1) Notices ot Bxtraits — XII, 262; cf. Schjollorup, Description des Ctoilos 
fixes, St.-Pétorsbourg 1874, p. 83 ot Leclorc, op. cit., |, 300, 3i0. 
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pas limitées û sa ville natale. Comme la plupart des jennes 
savants d’alora, il passa sa jeunesse en voyages et ses pas le 
conduisirent au centre même de la civilisation arabe, en Mé- 
sopotamie. Ici, il suivit avec le même ardeur les leçons des 
représentants des écoles d’al-Başra et d’al-Kufa, donnant une 
préférence plus spéciale au philologue as-Sikkît et ù son célébre 
fils Ibn-as-Sikkîtl. On fait remarquer qu'il eut les mêmes 
maîtres que son contemporain Abu-Alî Hasan al-Isfahanî *, 
avec lequel, dans la suite, il entama une polémique qui ã 
laissé des traces dans une des ceuvres Q@Abu-Hantfa3. Excepté 
les maitres déja cités, il est de toute probabilité qu’il en eut 
d’autres. On dit que les renseignements sur le philologue al- 
Ferra lui furent donnés par Abu-“Abdallah at-Tuwal*, qui n’a 
laissé aucune @euvre après lui 5; on peut donc tirer la con- 
clusion que ces renseignements lui avaient été donnés par la 
vole orale. Ce qui fait penser que ses voyages s’étendirent 
bien au dela de la Mésopotamie, e’est que dans son ouvrage 
de botanique, il s’étend d’une manière toute spéciale sur les 
environs de Médîne et sur les villes saintes en général et, que 
le séjour particuliêrement long qu’il fit en ces contrées, n’eut 
pas seulement pour but une simple hağšğg %. Les observations 
concernant Oman et le rivage du golfe Persique en sont une 
nouvelle preuve. Mais c’est avec la plus grande réserve qu’on 
doit adopter Jopinion qu’il vécut ù Isfahan vers 235/850 où 
1l s’adonnait û Pastronomie, quoique ce fait soit affirmé par 
la plupart des savants européens®. Cette hypothèse est fondée 
exclusivement sur les remarques de Hafti-Halîfa concernant 


1) Fihrist (ed. Flügel) — 78, 10—11; Jaküt (Margoliouth) — I, 123; Su- 
Jütî, Buğjet al-wuat (ed. du Caire 1326) -- 132; Hizanet al-adab — I, 25. 

2) Fihrist — 81,16 et surtout Jaküt — III, 82, 1—2. 

3) Jaküt — III, 83, 6—'1. Voir plus bas parmi les ouvrages d’ Abü-Hanifa N. 9. 

4) Fikhrist — 66 ult. 5) Ibid. 68,1 -2. 

6) Meyer, op. cit. 163. 7) Leclerc, op. cit. 299. 

8) Wüstenfeld, Die Geschichtsschreiber — p. 27, N. 4; Flügel, Die gram- 
matischen Schulen — 192; Derenbourg, op. cit. —- 62; Silberberg, op. cit. — 229. 
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une @euyre que Von prétend de lui, mais dont il n’est cer- 
tainement pas JPauteur; c’est ce que nous nous cefforcerons 
d’éclaircir en parlant de ses travaux astronomiqucs. 

La seule date chronologique que nous possédions sür Abu- 
Hanıfa est la date de sa mort et encore, cette date n’est pas 
la même partout. Elle varie entre 281—282—290 de UHégire. 
Toutes ces trois dates avec indication de leurs sources sont 
données par Jalkut 1 ainsi que par as-Sujutt ° et Hagti-Ha- 
lîfa ®. La plupart des historiens penchent pour lan 282 *. C’est 
cette opinion que Porn est obligé d’adopter pour la plus vrai- 
semblable, et ce n’est pas parce qu’elle a pour elle des données 
certaines, mais parce qu’elle est la plus répandue. Les savants 
européens sauf quelques exceptions ° la recommandent ordi- 
nairement 7. 


DO el TI, 124. 2) OP. ait. 132. 

3) Ed. Flügel — III, 63, V, 67 et 130 (281); IH, 105 et 644 (282); I, 
329, Il, 36l, V, 54 et 308 (290). Silberberg, op. cit. 230 a tort quand il 
dit quc Pannée 281 est indiquée en deux endroits. 

4) ‘“Abd-al-Kadir (choz Flügel, Die Kronen der Lıebensbeschreibungen von 
lbn-Kutlubuga, p. 95, N. 119); Ibn-al-Atır (êd. Tornberg — VII, 329); Dahabî 
dans ÛL, fol. 10); al-“Aini (manuserit du Musée Asiatigue N. 177 d’après No- 
tices sommaires du Baron Rosen, t II, p. 7400), Abua-l-Fidi (ed. Reiske — 
II, 276) et Vauteur de Hizanet al-adab — I, 26. 

5) Quand Silberberg, op. cit. 231 accorde de importance aux rapports de 
Iliziuet al-adab ,„„die wegen ibrer genauen Datierung die grösste Glaunbwiir- 


digkeit hat’, cela ne prouve rien encore. LPnuteur de IHizinet, daus son cha- 
pitre concernant Ab0n-lfantfa, se repose presque exclusivement sur Jaknt, qu'il 
copie quelquefois sans toutofvois en faire mention. (Dans la listo des ouvrages 
qui ont servi de source ù ses {ravaux, il cite pourtant cet ouvrngé de Jiaknt 
— JI, 11,15). Ici, du reste, comme on peut lo voir, Jakat cito toutes les trois 
dates; quand ù Yindieation exacte du mois, on la trouve uussi chez as-Sujntı 
(Ms. du Musée Asiatique N. 215, fol. 104a): i مات ھڅ چمادی وف‎ 
اتح لو افنیں وتمانیں وقیل سنخ تنسعین وماتنین‎ 
6) Flügel ne donne pas ln dnte précise (Die graomatischen Schulen — 19U); 
Ahlwardt, Vorzeichuniss — VI, 237, N. 6950 accepte la dnte 251, sans toute- 
fois en Iindiquer la source. 
7) Darmi les auteurs antérienrs, on peut citor BS, de Sacy, op. eit, Of, 1S; 
parmi les plus récents so trouvent Brockolmaun — 1, 123 et Silberberg, 
op. cit. 28|. 
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Ces quelques renseignements épuisent complétement toutes 
les données de provenance arabe sur la biographie d@Abu- 
Hanîfa. Leur rareté étonne dautant plus aque, de très bon 
heure, il jouit une grande popularité comme savant. H Uavait 
certainement bien méritée et nous serons ûd même d’en juges 
plus loin par la liste de ses ouvrages et surtout par son ori- 
ginalité de laquelle on peut se faire une idée très nette d'après 
Peuvre unique qui nous est parvenue de ces vingt qu'il a 
composées. Abu-Hajjan at-Tauhidî, philologue éminent et ori- 
ginal", dans son traité dedié ã Gahiz, avalt certainement 
raison quand, mettant sur le même plan Abüu-Hanîfa, Qahiz 
et Abu-Zejd al-Balhî, affîrmait qu’aucun savant ne peut être 
comparé ù Pun des membres de ce triumyvirat *. Mais combien 
est fondée cette maniére de voir, nous ne pouyons pas en 
juger car nous savons trop peu des @uvres du dernier de 
ces auteurs. Jusqu’d année dernière son @euvre géographique 
même n’était connue que dans un seul manuscrit *; mainte- 
nant qu’un autre est découvert par Ahmed Zeky Bey * on 


1) I! ne faut pas le confondre avec le savant espagnol du même nom (Voir 
HF. Pons Boigues, Ensayo bio-bibliographico sobre los historiadores y géografos 
arabigo-espafioles, Madrid 1898, 323 suiv.). Notre auteur est mort vers 380 
et s’appelait ‘Ali-ibn-Muhammed (As-Sujütî, op. cit. 348—349). Chez Brockel- 
mann la date est moins exacte, comme du reste tout le chapitre qui lui est 
consacréê — I, 244, N. 2#. Les communications d’as-Sujut{1 sont tirées sans 
doute de cette partie du dictionnaire de Jaküt qui nest pas parvenue jusqu’û 
nous. Jiakiüt, en somme, emploie assez souvent Dintéressant traité sur Gahiz 
dQ’ Abu-Hajjan (Voir encore biographic d’as-Sirafı — III, 86; biographie d’ Abü- 
Zejd — 1I, 41). 

2) Jaküt — 1I, 124—125 (répété mot a mot dans Hizanet al-adab — I, 26). 
En général la tendence de placer Abû-Hanîfa au rang des premiers reprê- 
sentants de cette époque n’est pas un fait unique. Steinschneider dans Z.D.M.G. 
— XXIV, 373, rapporte un témoiguage ol sont comparés Dastronome bien 
connu al-Fazarî, créateur de la métrique al-Halıl, célébre al-Mukaffa‘ et Abü- 
Hanifa, qui tous ont laissé après eux des traces de leur esprit, chacun dans 
sa spécialité respective. 

3) Ahlwardt, Verzeichniss — V, 362, N. 6032. 

4) Voir son Mémoire sur les moyens propres ã déterminer en Egypte une 
renaissance des lettres arabes. Le Caire 1910, p. 19, N. 10. 
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peut espérer que son édition ainsi que Pune des euvres de 
ses élêves1 vyersera quelque lumière sur cette figure originale, 
dont la popularité fut si grande, que son nom fut souvent 
employé pour assurer le succês des euvres étrangères %. Quant 
a Gahiz sa physlonomie Jlittéraire s’est déterminée grûce aııx 
êditions de ces derniéres années; ses @euvres confirment plei- 
nement le témoignage enthousiaste d’Abu-Hajjan et font re- 
marquer en même temps la différence de caractère scientifique 
existant sans nul doute entre lui et Abu-Hanîfa. Cette dis- 
tinction n’est pas moindre entre Abiü-Hanîfa et ses vénérables 
maitres comme Ibn-as-Sikkît et son père. Pendant que ceux-ci 
ne s’occupaient exclusivement que de thèmes philologiques, 
les horizons d@’Abu-Hanıfa étaient beaucoup plus larges et 
embrassaient toutes les branches de la science d’alors. Si, par 
la largeur de la pensée et Uétendue du savoir il allait do 
pair avec al-Cahiz, son esprit systématique le lui fit devancoer. 
Le premier n’aspirait qu’a la popularité et lui sacrifiait tout; 
par exemple, une quantité de communications de grande valeur 
sont presque perdues pour nous: le titre des euvres ne donne 
aucune idée du sujet traité car chacune d’elles représoente 
une encyklopédie très vive et très intéressante dans laquclle 
des savants européens doivent faire des recherches souvent 
ardues comme dans la plupart des ouvyrages analogues qui 
traitent ,,de omni re scibill et quibusdam aliis’”, Il est facile 
de voir dans esprit systématique d’Abü-Ilantffa le résultat 
de ses tendances mathématiques. Presque toutes ses @uvros, 
doesquelles nous devons, avec regret, juger seuloment Paprès 
le titre, sont facilement classées par spécialités et il semble 
que lui-mêmoe faisait son possible pour ne pas mûêler différents 


جوامع العلوم لفريعين تلميذ أل زي البلخى :8 .× ,12-18 .اذه .م0 (1 


£ 
2) Commo on n fait avec کا اء والغاربت‎ do Mutahhar-ibn-Pahir 


al-Makdist (Voir édition Cl. Huart, surtout la préface des vol. II[— 11H, Paris 
1901—1903). 


d 
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thèêmes dans une même @euvre. Ce qu’il y a de plus étonnant 
c’est que, embrassant un tel espace scientifique, il était maître 
dans chaque domaine et savait dans chacun rester original, 
qualité que Pon ne rencontre pas dans la littérature ultérieure 
et que ne possédaient pas tous ses contemporains. L’on peut 
en juger d'après la seule euvyre parvenue jusqu’a nous et 
d’après les rares remarques sur les autres. Ayant en vue le 
même but philologique que ses maîtres et ses contemporains, 
il fit pourtant de son ,,biyre des plantes” une euyre remar- 
quable qui laissait bien en arrière la botanique grecque' et 
qui lui valut une grande popularité: il suffisait de dire ,, auteur 
du livre des plantes” pour que Pon sache de qui Pon voulait 
parler. En astronomie son ,,Kitab al-anwa” occupe une place 
analogue et ce fut YPédition la plus populaire aprês la pre- 
mière, combien l'on peut en juger d’après les nombreuses 
citations. Dans le domaine des sciences humanitaires il n’était 
pas moins connu et al-Mubarrad s’inclinait lui-même devant 
ses connaissances philologiques 2. Le célèbre Ibn-Kutejba ne 
dédaigna pas de s’attribuer les autres euvres ®. TI est difficile 
d’énumérer toutes les branches dans laquelle il a laissé des 
traces de son esprit fécond: Le commentaire en plusieurs 
volumes sur le Koran; une suite de travaux littéraires et 
philologiques qui furent comme un tribut payé ã son époque; 
puis des traités de droit provoqués par les exigences de la 
vie; une longue suite d@oeuvres purement mathématiques et 
astronomiques n’épuisent pas la liste de ses travaux. Quoiqu’il 
ait laissé un traité médical il ne faut pas pour cela le eroire 


1) Voir les remarques très intéressantes de Silberberg dans son ouvrage 
cité plus haut. 

2) Ibn-Füûrğa chez Jaküt (ed. Margoliouth) — I, 126. Cf. Hizanet al-adab 
— 1, 26,11 sulr. 

83) Contrairement A l’opinion des savants européens la question du plagiag 
ne se rapporte nullement 2 ses euvres historiques comme nous le verrons du 
reste quand nous parlerons de ces derniëres. 


Ouvrages 
liutérnires 
dF Aba- 


ITanifa. 
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médeccin, comme Vont fait Meyer! et en partie Leclerc”. Cette 
assertion est réfutée par Ibn-Abu-Usajbi'a qui n’en parle pas 
dans son histoire des médecins quoiqüu’il le cite assez souvent. 
On ne peut non plus le prendre pour un philologue, comme 
veut le démontrer Silberberg 3. S’il a écrit son Kitab an- 
nabat par intérêt philologique on ne peut en dire autant doe 
ses traités astronomiques et mathématiques, même en s’appuyant 
sur les citations parvenues jusqu’a nous. Abu-Hanîfa fut un 
savant encyclopédiste dans toute J'acception du mot, pas un 
encyclopédiste comme il y en avait beaucoup û cette éGpoque 
de la littérature arabe et comme il y en eut encore plus dans 
les siétecles suivants. Doné dune large pensée scientifique il 
fut maître dans toutes les branches et sut dans chacunce d’elles 
dire quelque chose de nouveau tout en restant original et ne 
répétant ni ses prédéeesseurs ni ses contemporains. On peut 
être de avis @Abu-Hajjan et voir en lui un des brillants 
rceprésentants de cette glorieuse époque doe la littérature arabe. 
Il est bien regrettable que, probablement, il restera toujours 
pour nous assez inconnu puisquo, de sa pensée féconde, nous 
ne possédons qu’ une seule cuyre qui ne nous permet pas (do 
jugor exactement ce représentant de la littérature arabo — 
Pun de ceux qui lui ont valu une renommée universcelle. 


En examinant une ù une les muyres PAbüu-Ilanîfa nous 
devons remarquer avee regret que, par rapport û quelques 
unes, il existe un désaccord qui rend leur nombre autant 
plus difficile û évaluer. Plusicurs d@oentre elles sont connues 
sous différents noms et les données dues ù Haggi Ilalrfa y 
ont apporté encore plus de confusion, c’est pourquoi il no 
faut les employer qu avec la plus grande circonspoction. Commo 
nous essaierons de le prouver, on peut porter ù vingt lo 


_ 


1) Op. cit. surtout 132 suiv. 9) Op. GE I, 208. 
3) Op. cil. 280. 
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nombre des ouvrages d’Abu-Hanîfa; Yauteur du Fihrist 1, 
Jakut? ainsi que auteur du Hizanet al-adab 3, Ibn-al- Anbar1*, 
‘Abd-al-Kadir auteur des al- N al-MudT‘a 5, as-SujutT ° et 
Haggi« Haltfa” nous en ont conservé une liste plus ou moins 
exacte. Parmi les savants européens, Flügel seulement a essayé 
d’établir une liste complète de ses euvres f, mais pas toujours 
avec exactitude désirable, comme nous le verrons plus loin 
du reste; les autres auteurs ne mentionnent qu’en passant les 
principaux travaux 2. 

Les @uvres d@Abu-Hanîfa sont facilement définissables èù 
exception d’une seule dont il est difficile de se faire une 
idée dQ’après le titre. Pour plus de commodité nous exami- 
nerons èd part les ouvrages historiques pour passer directement 
a Kitab al-abbar af-tiwal; quant aux autres nous les rangerons 
par groupes des sciences humanitaires et sciences proprement 
dites. 

Les @uvres théologiques et juridiques sont celles qui ont 
laissé le moins de traces bien qu’il ait été assez connu comme 
jurisconsulte 1%, Il] appartenait probablement au rite hanefite 
comme le dit du reste ‘Abd-al-Kadir '" et ad-Dahabr?; il 


1) Hd. Flügel — 78,12—16 (15 N.N) 

2) Ed. Margoliouth — I, 127 (19 N.N.); répétée dans L fol. 10 (18 N.N.). 

8) I, 26 (18 NN.). 

4) Bd. du Caire — 305 et 306 (10 N.N). 

5) Chez Flügel, Die Kronen der Lebensbeschreibungen... p. 95, n. 119 (8 N.N.). 

6) Buğjet al-wu‘at, ed du Caire, — 132, manuscrit dı Musée Asiatique 
fol. 1040 (l1 N.N). 

7) Il cite environ quatorze ouvrage dans tout le cours de son Kašf-az-zunün. 
Les citations seront indiquées quand nous parlerons de chaque ccuvre séparément. 

8) Die grammatischen Schulen, p. 191—192 (20 N.N.). 

9) Ils ont suivi pour la plupart Hağgi-Halifa; voir, p. ex. Leclerc — ], 
298—299; Meyer — 164 (7T N.N.); Wüstenfeld, Die Geschichtschreiber — 
p. 27 N. 79 (5 N.N.); Suter — p. 831—832 (9 N.N.) ete. 

10) Voir, par exemple, Derenbourg, op. cit. p. 62. 


11) Chez Flügel, Die Kronen — p. 95, N. 119: فقبک حنغی افق‎ . 
12) Manuscrit UL, fol. 17: .وقيل کان من کبار للف‎ 
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existe encore une supposition mais moins catégorique, qu’il 
était imamite 1. Des trois @uvres de ce groupe, deux furent 
provoquées par des intérêts autant mathématiques que juridiques. 


~- OU) O س‎ 


N ın 2 

1. تفسیر القران‎ - Commentaire sur le orn °. Cet ouvrage 
était, comme il parait, assez peu connu: Abu-Hajjan raconte 
quُ’il se composait de treize volumes, mais il ajoute quil ne 
les a pas vu. 


2. کناب الوصابا‎ — اivre‎ des testaments *, concerne le partage 


d’héritage d’après le droit musulman. Lorsque Reiske 5 traduit 
le titre ,,....seu mediorum vel et conjunctionum”, cela prouve 
qu”i1 avait lu Jûlwgi ¢lii. A cet ouvrage on peut ajouter 
un traité sur un thême spécial concernant le même sujet: 


3 کتاب فی حساب ا‎ — Livre de comptes dans 1es 


héritages circulaires °, C’est sans doute cet ouvrage que IAggi- 
Halıfa a cité sans titre dans le chapitre علہ حساب الدور‎ 


ظاعر ما ذکره الکفعمی رجه الله فى حواشى :2186 f.‏ 1 سە Noe‏ (1 
کک سن ابن آدریس ا × الله أرى أبا حنيفة الدینوری 
شف هاا الكاتاب اقافتى الخاقب لطاع ات اف ال 


2) Jakut, op. cit. I, 127, 7 (répété dans UL fol. 10); IIatgi-Llalifa — 11, 361 
N. 3270 el Sujuli — 132; cf. Fliügel, 191 N. ö5 ot Dorenbourg — OD. 

3, Jakut 1l, 125, 7—8 et Hizanet al-adab I, 20. 

4) Yihrist 78,15; Jakat 127, 5—O6 (LT, fol. 10); IHizanet al-adab I1, 26, 9; 
‘Abd-al-Xadir, op. cit. 95, N 119; Iastki-Haltfa V, 169, N. 10611. CF Meyer 
164, N. 2, ligel 192, N. 15, Derenbourg 62, Sutor 3l, N. 60. 

ö5) Abulphodae Annales II, (26, note 248. 

6) Ainsi chez Jaknt 127, 2, Ibu-al-Anbairî 306 ot Ilizanol al-ndab I, 26, f 
(au lieu «الدور .| الدر‎ TFihrist 78, 13, ‘Abd-al-Kadir et L fol. 1% donnent 
کات جاب الدور‎ Sans nom chez llaégi-llalifa Il, 63, 2—3. Cf. encore 
Nlügel 192, N. 14 ot Suter 3l, N. 00. 
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بد الف لطيف ١ى avec cette simple remarque‏ وألوصابا 
prouve c’est qu’il cite Pouvrage pré-‏ 6ا 1ا ce‏ ;فة ال 
cédent comme une c@euvre existant A part. Dans toute la litté-‏ 
rature européenne sur le droit musulman ù ma disposition,‏ 
je n’ai rien trouvé concernant le terme ad-daur. Il signifie‏ 
sans doute les cas embrouillés de succession, lorsqu’ une partie‏ 
de Phéritage revient aux héritiers naturels du testataire en‏ 
cas de décès du légataire. Flügel traduit ce terme d'une‏ 
manière assez obscure: ,„, Die Brbschaftsangleichungen unter ver-‏ 
wickelten Verhãltnissen”, [explication de Haggi-Halifa n’est‏ 
guere plus claire, Ce qui est plus compréhensible c’est exemple‏ 
quill nous donne. Un homme sur le point de mourir donne‏ 
a son affranchi cent dirhems composant le montant de toute‏ 
la fortune de cet affranchi. Mais ce dernier après avoir pris‏ 
possession de la somme, meurt lui-même avant son maître,‏ 
mais il laisse après lui une fille, Combien devra recevoir cette‏ 
fille et combien les héritiers naturels du testataire — voild‏ 


۹ 


la question èù résoudre par cette science ,عام حساب او‎ 

Les travaux philologiques d’Abü-Hantfa sont beaucoup plus 
nombreux. Comme nous lavons déjd fait remarquer il était 
tres connu comme philologue et non moins apprécié que le 
cêlébre al-Mubarrad. Autant que l'on peut en juger par les 
titres, d'un cêûté il embrasse linguistique et la rhétorique, de 
autre la littérature et son histoire, 


o كاب ما ا فی×‎ — Livre sur 1es erreurs du 
peuple 3, : 


1) III, 63, 2-3; voir encore The Algebra of Mohammed b. Musa (Fr. Rosen, 
London 1831), 119, 4; 169,7 et 133 ou ce terme est traduit par „com puta- 
tion of returns”. 

2) Cf. H. Suter, Das Matematiker-Verzeichniss im Fihrist (Zeitschrift für 
Matematik und Physik — XXXVII, supplément 1892), p. 71, note 236. 

8) Fihrist 78, 16; Jakut I, 127,1 (L fol. 17); Ibn-al-Anbarı 305; Hizanet- 


1-42 1, 26 )avee ناکر‎ au اiەu‎ 4e .(يلاكىى‎ N i-Haa V, 808, N. 1085 
et Sujuüti— 132 donne XAÎzJÎ ج‎ E Cf. Flügel 191, N. @3. 
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ت 


LF sûr 1a coi Feetion di‏ - کاب صلا الا و 


ع 


سے 


langage. Quelques savants européens ont voulu voir dans cet 
ouvrage un traité de logique ?, mais il est permis de douter 
de la justesse de cette supposition, Nous trouvons une com- 
position analogue dans Peuvre dun maitre d@Abu-IHantfa, le 
célèbre Ibn-as-Sikkıt, portant le même nom et concernant 
des questions de caractère linguistique 3. D’après Haégi-Haltfa 
cet ouvrage fut corrigé dans la suite par le savant al-W azır 
al-MağribI *, mais c’est sans doute une de ces erreurs, qui 
sont assez nombreuses chez cet auteur. C’est û ce même Abu- 
1-Kasim, connu sous le sur nom d’al-Wazîr al-Mağribî 5, qu’ap- 
partient le commentaire sur Pouvrage du même nom d’Ibn- 
as-Sikkit, qui est mentionné chez Ibn-Hallikan ° et Escurial 
en possède un manuscrit '; cependant Hağgi-Halifa le passe 
sous silence et sans doute Iattribue par erreur ù Uouvrago 


analogue @Abu-Hanîfa. 


6. كتاب الفصاحة‎ - irre de 6él0guence8. [1 est com- 
plêtement impossible de se faire une idée du sujet, mais selon 
toute probabilité il embrasse des questions générales de rhé- 


torique. 


1 کتاب المع والتفريق‎ — Livre de اa‎ composition et 


1) Jalkut I, 127, 6 (U fol. 10), Hizîuet al-adab IT, 26, 10; ‘Abd-al-Kadir 95, 
N. 119; Sujutı 132; Haggi-Halhfa 1, 329, N. 829. Cf. Reiske, op. cit. U 
726 et Wiüstenfold, Acrzte p. 38, N. 92. 

2) Traité de logiquce — 5S. de Sacy, op. cit. 78; Berichtigung der bogik — 
Meyer, op. cit. 164, N. 1. 

3) Brockelmann, op. cit. I, l117, N. 7. 


w w ۳ 
5) Mort cn 418/10237 — Brockelmann I, 354. 
6) Biographical Dictionary I, 450 suiv. 
1) N. 605 d'après le catnlogue de Dorenbourg, page tlt—415. 
8) Fihrist 78, 13; Jaknt 127,2 (J fol 10); Ilizinet al-adab I, 26, 7; ‘Abd- 
nl-Kadir 9D, N. 119; Sujntî 132; Ibn-al-Anbart 306; Iliksi-lInlifna V, 1830, 
N. 10370. Cf. Meyer 16#, N. 3; Fliigel 19l, N 1. 
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de la division, A en juger par le titre il concerne une partie 
de la rhétorique èù laquelle les auteurs arabes donnent une 
large part dans ses cours généraux *. 

Des travaux de caractêre littéraire plus que philologique, 
deux seulement nous sont connus. 


8. کتاب الشعر والن ع اء‎ — [e اivre‎ de la poésie et des 


۹ 


poètes 3 Travail sans doute analogue û celui bien connu du 
même nom de son contemporain Ibn-Kutejba *. 


émiqueاoم "1a1t6‏ -— کناب 1 ع دة الاصفهانى 3 


contre Luda al-Işfahanî 5. Il a été bien difficile d’établir le 
titre de cet ouvrage, mais j’espère qu’il ne soulèvera aucune 
discussion. Comme nous le tenons de source arabe il est telle- 
ment altéré que c’est sans doute la raison pour laquelle il a 
été rayé de la liste des @euvres d’Abu-Hanîfa chez la plupart 
des auteurs. Le manuscrit du Fihrist donne le nom sans pointes 
diacritiques dans la forme sygı, chez Sujü{I nous avons لةه‎ 
(manuserit du Musée Asiatique plutût )نغ‎ sans .الاصفهانى‎ 


Les savants européens ont bien tenté, mais en vain, d’en 
déchiffrer le nom. Flügel f, probablement d’aprêès as-Buju{r se 


permit une trop hardie conjecture et lit sleaalî ahe الإ‎ avec 
une explication ad hoc tout ã fait fantastique: ,,Die Wider- 
legung der Alten worunter wahrscheinlich die Inder, Perser 


1) Fihrist 78,15; Jakut 127, 5 (L fol. 17); Hizanet al-adab I, 26, 9. Cf, 
Flügel 191, N. 2. 

2) Cf. Mehren, Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen-Wien 1853, p. 108 
ou JL. Saiha, ‘Ilm al-adab, Beyrouth 1897, I, 184—185. 

3) Fihrist 78, 16; Jaküt I, 127, 1—2 (L fol. 17); Hizanet al-adab I, 26,7; 
Ibn-al-Anbart 306, Sujutı 132. Cf. Wüstenfeld (Geschichtsschreiber) 27 N. 79, 3 
et Flügel 192, N. 9. 

4) Brockelmann I, 122, N. 34—5. Ed. de M. J. de Goeje, Lugd. Bat. 1904. 

5) Fihrist 78, 14; Jakat 127, 4—5; Sujutı 132. 

6) Die Grammatischen Schulen 192, N. 12. 
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und Griechen zu verstehen sind.” Dans son édition du Fihrist, 
il fut beaucoup plus prudent tout en commettant une nouvelle 


faute. En se basant sur Hagéi-Halrfa qui parle de dÎ Auص,‎ 


.کا الود على رص ااصغفهاف 1ا d6‏ اuام6sء‏ 11 1 حنيفة ب 


Il en est résulté un double nonsens et grammatical et logique. 
Si le premier ouvrage avait réellement existé, il aurait été 
bien étrange que JPauteur lui-même le réfutat; de plus la 
construction grammaticale aurait exigé A~yJİ ce qu'il est 
complètement impossible de lire dans le manuscerit. Ainsi la 
seconde de ces hypothèses de même que la première sont 
erronées. L’existence du nom al-Işfahanî dans Fihrist et chez 
Jalkut permet de croire que le mot qui le précède indique 
le nom ou le surnom d’un savant contemporain d@Abu-Hanrfa. 
Fihrist lui-même nous met sur la voie en citant Abu-‘Alı al- 
Hasan surnommé al-Işfahanî *, ce qui est pour nous de grande 
importance. Il nous dit entre autre que ce dernier avait les 
mêmes maîtres qu’ Abu-Hanîfa. Ainsi, il ne peut y avoir de 
doute quand, dans la biographie du premier, chez Sujutî, nous 


لسن بن عبد الله ابو على الاصفهانى العروف بلكذة :دموا 
بضم اللام وسكون الذال المعجية ويقال لغذة بالغين* 


أ 


Jakut, auquel nous sommes déja très redevables, nous donne 
cette fois aussi de plus amples détails qui nous permettent 
de décider du caractère de oeuvre en question. Dans la partie 


consacrée ù ce sayant’ il dit centre autres: Xšãړضزض وکارى ن‎ 


أي حنيفة الدینوری مشا نیما 0 ر بینهما مناقضات 
II, 470, N. 6463.‏ )1 


3 OL 16: 3) Op. cit. 2223—228,. 
4) Dans Védition on a par inadvertance passé quclques mots; naturelloment 


بضىم انلام وسکون [الكاف وننح] الال امعاکم× il faut lire:‏ 


o) Fd. Margoliouth III, S1—8t. 
6( 82,12. 
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Cette indication déja serait une preuve suffisante, mais, de 
plus, dans la liste de ses @euvres, après avoir cité la première 
d’entre elles نقضد علي ابو :تزه 1¡ کناب الرد ع الشعراء‎ 
الدینوری‎ Xiıiz<. Ainsi, il est certain que Pouvrage qui nous 
intéresse fut justement provoqué par oeuvre d’al-Hasan, sur- 
nommé Luğda*. Le titre quelque peu étrange de cette dernière 
fait penser que peut-être elle n’était qu’ une simple critique 
du travail précédent d’Abu-Hanıfa: کات الشعر والشعرآء‎ 6 
qui permet de le croire c’est l'expression lضalin‎ employée 
par Jakut, au pluriel, quand il parle de la polémique entre 
ces deux savants. En ce cas cet ouyrage nous apparaîtralt 
déja comme anti-critique. 


10. جوادر العم‎ — Pierres précieuses de la sagesse *. Cette 


ceuvre, que nous supposons faire partie de ce groupe, ne peut 
être définie plus exactement car nous n’avons aucune donnée 
pour juger du caractère du sujet. Peut-être n’était elle qu’ une 
petite encyclopédie, ou qu’ un simple recueil d’apophtegmes. 
Dans tous les cas, il n’y a aucune raison d’y voir ,,un traité 
de la substance de Univers”, comme le veut Leclerc “. Ce 
qui paraît un peu suspect, c’est que Hağgi-Haltfa seul en fait 
mention, car son autorité n’est pas très certaine en ce qui 
concerne les euvres @Abu-Hanifa. 

Avec cet ouvrage, nous terminons énumération des ceuvres 
humanitaires dQ Abu-Hanıfa sans compter les euvres historiques 
que nous laissons pour la fin ., 


1) Ibid. 83, 6—1. 

9) Peut-être bien c’est ce même nom quُil faut voir dans Muhammed-ibn- 
Lurra originaire @Işfahan (Fihrist 282; Ibn-al-Kiftî, ed. Lippert 287, 10 
suiv. Cf. Suter, Die Matematiker — 66, N. 148). Il est regrettable que nous 
n’ayons aucune donnée pouvant servir a établir Pidentité. 

3) Hašgi-Halıfa II, 644, N. 4285. Cf. Flügel 191, N. 6. ¢ 

4) Op. cit. I, 298. Son erreur vient sans doute qu’an lieu de العلم‎ il voulait 


lire .العالم‎ 
ÖŠ) Lerreur concernant کاب البيان‎ chez Hatgi-Halifa V, 103, N. 10218 
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Dans les sciences naturelles la plus populaire de toutes 
ses @euvres est 

11. م[ - کاب النبات‎ livre des pاantes1,‎ Ce livre bien 
connu des savants européens n’était pas moins populaire dans 
la littérature arabe et, ce qui le prouve, ce sont les nom- 
breuses citations grûce auxquelles on a pu en reconstruire 
d’assez longs fragments, ainsi que cette phrase stéréotype 


est aزoutée par presque tous les‏ نې ,۸# يصنف ف معناه متا 
auteurs. Abu-Hanîfa lui-même était très souvent nom mé j>‏ 
tout simpماement. Ce اivre a depuis longtemps‏ کاب النیات 
attiré I'attention des savants: Meyer et Leclerc Iétudiérent,‏ 
Derenbourg fit des remarques très intéressantes sur sa popu-‏ 
larité; puis eurent lieu les recherches de Silberberg qui s’était‏ 
donné la tache d’en découyrir le caractêère et le sujet d’après‏ 
les fragments conservés *. La situation, quant aux matériaux,‏ 
n’ayant pas changé, il est impossible d’ajouter quelque chose‏ 
a ce travail, je me contenterai sculement de citer quelques‏ 
détails.‏ 

Cotte euvre est due principalement ù des questions philo- 
logiques et tente d’ expliquer les noms des plantes dans la 
poésie arabe ancienne, mais elle est en même temps un fait 


et Flügel 190—191, qui n’est en réalité que کا النبات‎ sera expliquc 
plus loin quand nous parlerons de co dernier. 

1) Fihrist 78, 12; Jakut 127, 4 (L fol. 10); Sujatî 132; Dahabi (dans 1l 
fol. 10); Hizanet al-adab J, 11, 18—19; 26,8; Molammed al-ISbıli (Biblio- 
theca arabico-hispana IX, 1894, 376); Ibn-al-Anbar1 306; Ibn-Abn-Uşajbi‘a 
II, 74, 15; 2ll, 15; 243, 28. Les autres citations, voir S. de Sacy, op. cit. 
18, 58; Flügel 19l, N. 7; Wiüstenfold (Aerzto) 38, N. 92, 3, (Geschichts- 
scbreiber) p. 27; Leclerc I, 288—300; Meyer 164, N. 6; Doronbourg, op. 
cit. 62—63,;, Brockelmann I, 123; II, 692; Huart — 154 ot surtout Silborberg, 
op. cit. 

2) Des auteurs antcriours Silberberg ne connait pas, a co qu’il semble, Suter 
et Dorenbourg. Louvrago du premier nn, il est vrai, aucun rapport avec celte 
wuvre; mnis les données réunies par Derenbourg donnent unc idéo nette do 
la popularilé du Kitîb an-nabat cen Orient ct nuraient pu sorvir doxcellont 
complémont û la préfnco de travail do Silborborg. 
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important et unique dans histoire de la botanique. D’euvyre 
analogue il n’y en eut pas, ce’est ce qui explique sans doute 
pourquoi sa popularité ne s’amoindrit pas pendant le cours 
des siècles1: Encore au XVIIe siècle le célèbre bibliographe 
‘Abd-a!-Kadir en vit le manuscrit et ajoute que l'ouvrage se 
composait de six grands volumes?; quelques savants qui n’étaient 
même pas spécialistes avaient toujours en leur possession 3, 
d’autres composailent des compendium ou bien éerivaient contre 
lui des traités polémiques,. Parmi les premiers on peut nommer 
le célèbre ‘Abd-al-Latıf “, parmi les derniers se distinguait 
surtout Abu-’l-Kasim al-Başrî 5, auteur d’un traité qui, sil 
avait été publié, verserait certainement la lumière, non seu- 
lement sur euvyre en question, mais encore sur d’autres re- 
présentants de la littérature arabe comme al-Mubarrad ou bien 
Ibn-as-SikkIt 6. La grande popularité de cette ceuyre dQ’ Abüu- 
Hanîfa a provoqué bien des erreürs en ce qui la concernait 
dans la littérature européenne: nous ne nous arrêterons que 
sur deux de ces erreurs. 

Parmi les ouvrages les plus connus de notre auteur, ‘Abd- 
al-Kadir auteur des al-Gawahir al-MudI‘a” cite كتاب البيان‎ 


1) Cet ouvrage est bien connu dans Ja littérature judeo-arabe de Espagne : 
il est cité, p. e., chez Abu-Ibrahım-ibu-Barün, voir P. Kokowzoff, Kniga sravnenija 
jevrejskago jazyka s arabskim (en russe), St.-P. 1893, p. 145, note 3/6. 


Hinet al-adab 1, 11, 18-19.‏ کاپ النیات فى 'کجلدات کبار سن× (9 

3) Ainsi parle de Muhaddib ad-dtn, p. e., Ibn-Abu-Uşajbi‘a 1I, 243, 28. 

4) Ibn Abü-Uşajbi‘a II, 211, 15; Haggi-Halıfa V, 162; cf. Derenbourg, op. 
cit, p. 62, note 5. 

Ö) Ainsi dans Hizanct al-adab III, 344, 2—25 (avec une longue citate). 
C’est sans doute cette euvre qu’il faut voir dans qi ,اغلاط النبات 3ی‎ 
ibid. JI, 12, 1 (cf. Brockelmann I, 123 et 114). Probablement ce même savant 
est appelé Abüu-Nu‘ajm ‘Ali-ibn-Hasan al-Başrî1 chez Hašgi-Halifa V, 162. 
(Cf. ibid. I, 328). Voir encore Meyer op. cit. 164 et Leclerc I, 300. 

6) Des manuscrits sont connus en Europe, voir Nöldeke dans Z. D. M.G. 
XL, 1886, 813. Lédition critique est en voie de publication par P. Brönnle 
chez Diemer (Le Caire). 

1) Chez Flügel, Die Kronen etc. p. 95, N. 119. 
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qui n’est pas connu des autres auteurs et qui n’est mentionné 
que par Haggi-Halîfa auquel comme nous avons déja vü, 
lon ne peut se rapporter qu’avec la plus grande circonspection. 
Il parle dune manière précise dun commentaire sur cet 


کا اشر الكبير کد بی سلیماری ٥1۷۲4۵1:‏ 
المالقى انو سنخ ٥اه‏ وهو EEE‏ ر به كناب ألبيان 


لألى حنيفة الدينورى ذكره الذعبى فى تاريخ الاسلام 
En s’appuyant sur la citation de J’'historien Dahabr, Flügel‏ 
attestait [existence de «رiqqÛ li ® et voulait y voir une‏ 
grande couvre historique, dont parle ailleurs Haégi-Halrfa,‏ 
qui acecusait Ibn-Jutejba de plagiat ®. Nous reviendrons encore‏ 
sur cette question; ici nous nous contenterons de remarquer‏ 
que Phypothése de Flügel n’a aucun fondement sérieux et‏ 
quAbu-Hanîfa n’a écrit aucune ceuvre de ce nom: nous sommes‏ 
au‏ البيان en face dQ’ une simple faute du copiste, qui a écrit‏ 
lieu de glqill. Il est question de cette euyre dans les re-‏ 
marques biographiques sur le commentateur et qui se trouvent‏ 
chez al-Makkarî: Seulement elle se compose de soixante vO-‏ 
lumes, mais lo titre est juste %. L’on ne peut trop s’en rap-‏ 
porter ù Dahabı, car il ne parle pas exclusivemert d@ceuvres‏ 
historiques; de plus e’est justement de DahabI, qu’est écrite‏ 
une note daus le manuscrit L et où se lit de la même ma-‏ 
)f1. 1(.‏ کناب الغیاتن ١10۲د‏ 
C’est en Europe quo S’insinua la deuxiêtme erreur et eut‏ 
pour auteur Casiri. En décrivant les manuscrits do PEscurial‏ 
il donna entre autres la liste des auteurs cités par Ibu-al-‏ 


1) V, 103, N. 10218. 

2) Die grammatischen Schulen der Araber p. 190—191]. 

o) IOS N. 2117. 

4) Analeclcs (od. de Leyde, 1858) IT, 270, 10: ولھ نالف متها نشم‎ 


Cf. Derenbourg 63, note 1. 
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‘Awwim et en premier lieu Gerivit 1: ,„,Abu-Hanipha Aldainu- 
raeus Assyrius (qui volumina duo de re rustica ac veterinaria 
conseripsit annoque Aegirae 290 decesisse traditur).” La ma- 
nière catégorique dont il parle de deux ceuyres donne ã penser 
qulil avait sur elles des données certaines. Les progrês con- 
tinuels de la science ont montré qu’ici s’est insinuée une 
simple erreur très concevable un siecle ef demi auparavant. 
Xulle part on n’a trouvé trace de ces deux ceuvres, ce qui 
aurait pu permettre de douter de leur existence. D’autre part 
les recherches postérieures sur Pouvrage d’Ibn-al-Awwam ont 
montré qulil cite toujours Abu-Hanifa sans indiquer aucun 
titre et que toutes ses citatitions se rapportené ù la description 
des plantes ?; ainsi il est plus que certain, qu’il n’employait 
que cette @uYre lil} کناب‎ . [bn-a1-“Awwam étant J'auteur 
d'un ouvrage agronomique et vétérinaire on explique erreur 
de Casiri voulant attribuer aux auteurs cités par lui des 
oeuvres de même genre. Cette erreur attira déja 1attention 
de Silvestre de Sacy, qui douta de la véracite des travaux 
cités par Casiri®; Meyer partagea son opinion *, quoique Wüs- 
tenfeld 5 et Leclerc ° soutinssent Casiri lui-même. Aprés ce 
qui a été dit il est difficile d’y voir des preuves bien fondées. 

12. كنناب ألباه‎ — اiber‎ coitus. [1 a été tres peu fa 
mention de cet ouvrage; c’est ce qui prouve qu’il ne jouissait 
pas d'une grande popularitê. D’après les remarques de Hai- 
Halrfa8 il faut y voir un traitê médical et non pornogra- 


1) Bibliotheca arabico-hispana BEscurialensis I, Matriti 1760, p. 328. 
9) Clément-Mullet, Le livre de agriculture dQ Ibn-al-‘Awwam, I, Paris 1864, 


p. 76—1. 
8) Op. ell. 18. 4) Op. cit. 164—165. 
5) Aerzte 38, N. 92,1. 6) Op. cit. I, 209. 


7) Ainsi chez Jaküt I, 127, 1 et Ibn-al-Anbarı 305. Manuscrit J fol. 10 donne 
امياد‎ E Sujit! 132 کا والياه‎ (sic! manuscrit du Musée Asiatique 
(کنتاب الما‎ et Hit 1-ada 1, 26, 6 .كناب الياءة‎ ۴. Fle 192,8, 


qui traduit juste: „ Über die Stimulantia”. 
8j IL, 7, N. 1615 et surtout 8, 4 suivantes. 
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phique comme la plupart des ouvrages connus plus tard sous 
ee nom. 

Les @uvres mathématiques d’Abu-Hanîfa sont aussi nom- 
breuses que les @uvres philologiques d'après ce que nous 
pouvons en juger par les remarques chez les auteurs arabes. 
Hlles se partagent également en arithméthique et algèbre 
dun cûté et en astronomie de autre. 


Lyre des recherches‏ — کتاب O‏ ق حاب اليند ا 


sur le calcul des Indiensl,. Comme tous les traités de cette 
dénomination il fut consaceré sans doute èڍ‎ J’arithméthique. 
Suter, en s’appuyant systématiquement sur la théorie, qu’il 


a avancée veut voir ici le terme التخت‎ #, la raison qu'il 
donne, semblable en quelque sorte a celle de son prédécesseur 
Woepecke 3, a assez de poids pour que IJ’auteur de ces lignes, 
n’étant pas spécialiste, ne puisse en disputer le fondement. 
En laissant de cûté les explications données par Suter et en 
nous reposant pleinement sur son autorité, je crois qu on ne 
peut nier que, par rapport ù cette euvre d@Abu-Hanifa, notre 
interprétation est mieux fondée. La pleine coincidence existant 
entre tous les titres de différentes sources et la simplicité de 
construction grammaticale obligent déjù de pencher vers cette 
maniêre de voir. D’autre part, il serait quelque peu singulier 
que JPauteur du Fihrist, lequel dans le eas cité par Suter *, 
emploie lo terme énigmatique gail, que Suter trouve néces- 
sairo de lire gilî, ne I'ait pas employé ici au lieu du ternıe 
très distinct gaz. Do plus on peut voir une certaine analogie 


1) Vihrist 78, 14; Jakat I, 127,3 (TL fol. 10); Ibn-al-Anbart 306; Ilizanet- 
al-adab I, 26, 8. Cf. Flügel 192, N. 16. ١ 

2) Die Mathematiker und Astronomen der Araber — 3l, N. 00. 

3) lle est exposé dans Uautro ouvrago du même auteur — Das Mathematikor- 
Voerzeichniss im Pihrist (Zeitschrift fir Mathematik und Physik — XXXVIT, 1892 
supplémont), p. 70, N. 289. 

4) Das Mathematiker-Verzeichniss 37, 40, 41. 

5) Cest co qui est Cerit dans DPédition de Fligel au lieu de اليیخت‎ 
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entre ce titre et celui de deux autres ouvrages concernant 
ù ce qulil paraît le même sujet, seulement, dans les titres de 
ces deux derniers, on ne remarque pas ce terme enigmatique 
proposé par Suter. Le premier ouvrage appartient au célébre 
Muhammed-ibn-Musa al-Hwarizmî et est intitulé lw li 
;1العحد الهنحى‎ 16 ءمعond‎ ¡init کناب لساب الهندى 6ان‎ ۴ 
attribué ù Sind-ibn-“Alî *. Toutes ces données ne permettent 
pas, tant qu’il est question des euvres d’Abu-Hantfa, d’accepter 
les conjectures de Suter, lesquelles, en d’autres cas naturelle- 
ment, peuvent être justement fondées. 

Les ceuvres algébriques dQ’ Abu-Hanîfa ne nous sont connues 
que de nom: 


14. کناب الجبر والقابلة‎ — Lyre sur "al gêbre ° et 


J 
15. کنناب نوادر الاجر‎ — [ire sur 1es curiosités alg 6b riques, 
Lıes ouvrages astronomiques d@Abu-Hantfa ne lui valurent 
pas moins de popularité que ceux de botanique. 


16. كاپ ا‎ ° — Livre sur les „nw °. Cek ouvrage 


(el-bacht), comme l’a lu par erreur Suter, Die Mathematiker und Astronomen, 
p. 31, rem. d. Il faut remarquer que dans Nachtrãge de son premier ouvrage, 
p. 78, g il émet quelques doutes sur exactitude de son hypothêèse, mais dans 
Youvrage suivant il revient ã son idée premiêre, p. 64, rem. b. La lecture 
exacte de cet endroit ne lui aurait certainement pas permis d’émettre une idée 
aussi catégorique. 

1) C. Nallino, Al-Huwarizm1 e il suo rifacimento della geographia di To- 
lomeo, Roma 1895, p. 10, N. 2. Cf. Suter, Die Mathematiker und Astro- 
nomen, p. ll. 

2) Fihrist 275; Suter, Das Mathematiker-Verzeichniss, 29. 

3) Fihrist 78, 15; Jakuat Tl, 127,3 (TL fol. 10); Hizanet al-adab I, 26,8; 
-Hağgi-Halifa V, 67, N. 10012; Sujutî 132; ‘Abd-al-Kadir 95, N. 119; Ibn- 
al-Anbari 306. Cf. Reiske, op. cit. II, 726; Flügel 192, N. 10; Meyer 164, 
N. 4; Suter 31, N. 60. 

4) Fihrist 78, 16; Jakut I, 127, 6 (TL fol. 10); Hizanet-al-adab I, 26, 10. Cf. 
Flügel 192, N. 18; Suter 3l, N. 60. 

5) Fihbrist 78, 13 et 88, 17—18; Jakut I, 127, 2; Hasgi-Halifa V, 54; Su- 
jütı 132; Ibn-Sida, Kitab al-mubaşşaş I, 11, 12; ‘Abd-al-Kadir 95, N. 119; 
Dahabi (dans E fol. 10); Hizanet al-adab I, 26, 7; Bırünî, Chronologic 336, 
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somme on peut s’en apercevoir par la quantité de citations 
est donc le plus populaire après „Kitab an-nabat”. Ce qui en 
a été dit par Abu-Hajjan est très intéressant et a été conservé 
par Jakut': selon lui cette euvre indique des connaissances 
étandues en astronomie et ,,des mystéres de la voûte céleste”. 
Hağgi-Halifa en parle avec plus d’enthousiasme encore, il 
afirme qu’ en cette ceuvre Abu-Hanîifa a concentré toute la 
science arabe. L’astronome ‘Abdarrahman aş-Sufı est beaucoup 
plus retenu dans sa maniére de voir. Rangeant sans aucune 
hésitation cet ouvrage parmi les meilleurs de ce genre et 
rendant èù J’auteur pleine justice pour sa connaissance de la 
littérature antérieure concernant ce sujet, il est néanmoins 
quelque peu sceptique quant aux observations personnelles 
d’Abu-HanIfa, les trouvant trop peu nombreuses et peu fondées®. 
Quelque fois même sa critique revêt un caractère tranchantُ 
et pourtant Pon ne peut lui donner une importance décisive, 
car Ueuvre a pour elle UPautorité inébranlable du célèbre al- 
Bırünî qui non seulement fait mention du livre, mais encore 
dans une de ses tables il insère en entier des fragments em- 
pruntés ù Abu-Hanîfa %. Dans la littérature non spéciale cette 
ceuvre jouit encore d’un plus grand renom: le lexicographe Ibn- 
Sîda par exemple lui a emprunté la définition du terme ,,nau””. 
10 ol ; Ibn-al-Anbar1 306; Muhammed al-ISbil1 (Bibliotheca ara bico 


hispana IX, 376); ‘Abdarrahman aş-Sufî (Notices et Bxtraits XI, 261). Cf. 


Flügel 19l1, N. 7; Reinaud, Aboulféda CLXXXVII; Meyer 164, N. ö5; Suter 
3l, N. 60. 


6) Le terme „nau 


’” (plur. anw@’) signifio „occasus cosmicus stationis lunaris’, 


(Pour les détails, voir C. Nallino, Al-Battinı Opus astronomicum II, Milano 
1907, p. 354—355 sub voce). „ ٤ 4 

وعدا كلامه فى لانواء يدل على حظ وأفر من علم :125,5 ,1 (1 
)répét6 mot ù mot dans Minet al-ndab I, 20).‏ الناجوم وأسرأر الفلك 

2) V, D4, surtout J. 7 suiv. Cf, Fligel 191. 

3) Notices et Extraits XII, 261. 

4) Voir encore p. 262, 265 (texte), 244, 245, 247, 248 (traduction). 

5) Cbronologie 336, 10. . 

انواوعا على ما ذكرها أبو حنيغة :(جحول احوال المنازل) 347 .10ا1 (0 
Kitîb al-ımulyaşşaş IX, 13.‏ )7 الدینورێ 


J 


a naa o a r 
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Nous ne êonnaissons que de nom les deux autres traités 
d’astronomie : 

17. کناب القبلة والروال‎ — اivre‎ sur „iba et déclin (du 
soleil) 1. Cette ouvrage est dans différentes sources indiquée 


كاب القيلة éع6إاة n‏ 


18. E کناب‎ — [ive sur 1es éelاipses‎ °. Cette eure 
n’étant indiquée que dans Hizanet-al-adab et faisant défaut 
chez Flügel, Silberberg voulut Videntifier ù Dune de celles 
citées par Haggi-Halifa et desquelles nous allons parler. Je 
ne crois pas que cette opinion soit fondée. Comme nous l'avons 
déja vu plusieurs fois, auteur du Hizanet-al-adab s’inspira 
de Jalkut et son autorité est assez grande pour qu’il ne soit 
pas permis de douter qu’Abu-Hantfa est réellement auteur 
de cet ouvrage que Jakut cite parmis les autres qui sont 
prouvés de source certaine. 

Quant aux deux @uyvres astronomiques mentionnées seule- 
ment par Haggi-Halrfa, nous sommes profondément convaincus 
que leur apparition sous le nom de notre auteur n’est qu’ une 
regrettable erreur. En avançant cette hypothèse nous sommes 
obligés d’aller contre Pautorité non seulement des historiens 
de la littérature comme Wüstenfeld “ ou FliügelŠ, mais encore 
contre celle des spécialistes de J'histoire des sciences physiques 
comme Suter ê et Silberberg”. Ils s’appuient seulement sur 
deux passages chez Haégi-Haltfa que, pour plus de clarté, 
nous citons in extenso. 


رصل أ حنيفة اجى بن :6463 Ed. Flügel III, 470, N.‏ 


1) Fihrist 78, 13; Jakut I, 127, 6—1 (Db fol. 17); Hizanet-al-adab I, 26, 10. 
Cf. Flügel 192, N. 13. 

2) ‘Abd-al-Kadir 95, N. 119; al-ISbılt, op. cit. IX, 376. Cf. Suter 31, N. 60. 

o) Jaküt J, 127,7 (UL fol. 10); FHizanet-al-adab I, 26, 10. Cf. Silberberg 231. 

4) Dié Geschichtsschreiber der Araber, p. 27, N. 79, 4 et 5. 

5). Die grammatischen Schulen der Araber, 192, N. 19 et 20. 

6) Die Mathematiker und Astronomen, 32, N. 60. 

1) Op. cit. 229. 


PRÉFACE. 43 


باصبهاری صنفه فى سنة ۳۳ خمس وتلتين وتلثمائة لركى الدولة 
خی بے یا الدیس ذكه اجب الریدة دا ا ا 
0 التواريت وثاة ای حنيفة الدینورى المهندس المناجم سنخ اہ 
اقب ان :۹ فاذا لايس قول صاحب الكزيدة فتأمل 


Ne nous arrêtant pas encore ù examen de ces passages 
il nous faut faire remarquer tout d’abord qu’il est fort éton- 
nant que ces ouyrages ne soient indiqués que par Iaééi- 
Halîfa. Comme nous Yavons déja fait remarquer plus duno 
fois û propos des @uvres @Abu-Hanîfa, I'on ne peut faire 
grand cas de ee qu’il ayance, nous le verrons encore û propos 
des @uvres historiques. D’autre part, il est étrange qu’elles 
ne soient ceitées ni dans les listes des euvres d’Abiüu-Hantfa, 
ni chez aucun des représentants des sciences astronomiques. 
Cependant les astronomes al-Bîrunî, al-BattanT, ‘Abdarrahman 
aş-SUfT et autres connaissaient assez bien les ouvrages astro- 
nomiques d@Abüu-Ilanîfa et bien que souvent, dans leurs tra- 
vaux, Von rencontre des citations de Kitzb-al-anwa, p. ex., 
on n’en trouve aucune rappelant ces deux ouvrages indiqués 
par Hağggi-llaltfa. C’est done une preuvo de plus quo l'on no 
peut accepter ses indications qu’avee la plus grande circon- 
spection. 

Hn nous reportant aux citations désignées, nous devons 
faire remarquer quo rien no prouvo quil y ait ici deux 
ceuvres et nous devons protoster quand Silberberg, 1. cit. 
Geri: im كتابپ األرصی“...‎ اegte‎ er seine boreits im Jahre 
235 im Isfahan angestellten Beobachtungen niedor”. Il u’y 
a pas lo mot la dans le texto et il ne peut pas y être: 
Ao, ne signifie jamais ,,un livro Hobsorvations astronomiques” 


— il sert û oxprimer la compréhension des observations 
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elles-mêmes'. Hağgi-Halîfa lui-même en détermine claire- 
men{l le sens dans ce qu’il dit ù propos des tables d’al- 


Ma’müun *: E ما اننهو( اليح کو الرصى‎ E 
واف كل منه فى ذلك زيجا منسوبا اليه وان ارصاد هولاء اول‎ 


Ici déjd on peut très bien distinguer ام‎ Kl | أرصاد کار«‎ 
la différence entre des termes qui se touchent de prês par 
la signification: raşd—observations astronomiques et zI&—tables 
composées d'après ces observations 3. En se basant sur une 
seule observation, plusieurs auteurs auraient pu composer plu- 
sieurs tables tout aussi bien qu’un seul auteur en se servant 
des observations dun autre aurait pu composer des tables 
rédigées différemment. Nous trouvons cette dernière indication 


زد اس حمادں الانىلسى بن علش على :“ dans Hağgi-F alfa‏ 
رصان اام بی جیی النقاش فچل علیھا تلائ ازبلے الو 


Ainsi il est de fait certain que raşd n’est pas le titre d’ une 
ceuvyre spéciale et ce qui le prouve davantage c’est que tous 
les savants s’occupant de raşd sont nommés comme auteurs 
du zIğ dans le chapitre correspondant ê, D’autre part, dans 


سے ےت ع o‏ 

1) Sur les termes رص‎ (plur. (ارصساد‎ = observatio astronomica et ,ص‎ 
= specula astronomica,voir Nallino, A1-Battani Opus astronomicum II, 1907,p. 334. 

2) Ed. Flügel s. vy, Aصرأ‎ ale 111, 466. 

3) Zî n’est pas èd proprement parler „tables astronomiques’”, comme on le 
traduit ordinairement, mais tout le système de l’astronomie sphérique expliqué 
par tables, comme l’a prouvé Nallino, Al-Battani Opus astronomicum, 1, XXXI 
§ 4 On peut remarquer du reste quُ’en 1895 il traduisait encore کنا الريج‎ 
— Tavole astronomiche (Voir Al-Huwarizm!I etc. p. 10, N. 4). 

4) III, 556, N. 6932. 

5) Cette remarque peut aussi servir d’exemple et doit assez convaincre de 
la nécessité d'être circonspect quand il s’agit des renseignements donnés par 
Hatği-Halîfa sur les euvres astronomiques (Cf, Suter, Die Mathematiker ete. 
p. 136, N. 487). 

6) Pour cela il suffit d’examiner la biographie des astronomes cités par 
Hağgi-Hallfa dans le chapitre علم الوص‎ en le comparant aux endroits 
correspondants du livre de Suter. 
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la liste de leurs ceuyrcs, raşd n’est jamais cité comme une 
euvyre ù part’. Ainsi dans خغuiح‎ dأ‎ Aa, il est impossible 
de voir une @uvre spéciale comme Pont admis les savants 
européens %. Selon Haggi-Halrfa, Abu-Hanifa fit en 235 des 
observations astronomiques û Isfahan et rien de plus. Mal- 
heureusement nous ne pouvyons pas croire cette version, comme 
nous allons le voir du reste. 

Les résultats de ces observations astronomiques pouvaient 
être comme chez les autres auteurs, des tables—zît. En effet 
dans une note de Haggi-Halifa que nous avons déjù citée 
celui-ci parle de existence d’un tel zIg, mais avec un tel 
anachronisme, qui ne pouvait certainement pas passer inaperçu 
du rédacteur oriental de Uédition, sans parler des savants 
européens*. Le bouide Rukn-ad-daula, comme on sait, gouverna 
de 321 jusqu’en 366; Abu-Ilanîfa ne pouvait donc pas lui 
dédier son c@euvre puisque lui-même est mort vers Pan 282. 
On peut encore admettre une erreur de date, mais alors il 
faudrait encore rejeter toute la phrase ou il est question de 
Rukn-ad-daula. Excepté cette faute qui nous fait douter du 
témoignage de Haggi-Halîrfa surgissent encore doutes. L’ex- 
ساحخبپ الرصد باصفهارى 101ووهام‎ par sa construction montre 

2 


une fois de plus qu’elle ne peut être adoptée ù un livre, ou 
même û des observations astronomiques. Selon toute proba- 


1) Voir note 6, page 44. 

2) Si un spécialiste dans DPhistoire de IDastronomie comme Suter intitule 
Pouvrage „Das Buch der astronomisehcn Beobachtungen”; ce fait ne peut 
sexpliquer qu’en supposant que honorable savant na pas remonté ici jus- 
qu’ aux sources et sest reposé sur Uautorité de Wiüstenfeld, qui parle de 
„Observationes astronomicae” et sur JFlügel qui insiste sur la nécessité de 
distinguer cet ouvrage du livre zik, Si Suter avait reınarqué que dans le texte, 
se trouvo le mot „raşd” il n’aurait pu certaincment y voir uno cuvre û part. 

3) Ces indications induisirent cu erreur, non seulement Fliügel ot Wiüsteufeld, 
mais elles occasionnèrent de sérieuses diflicultés û Reiske, Abulfedae Annales 
muslemici, II, note 277, page 726—727, qui ne sachant rien do Llakti-Ilalifa 
se trouva bien perplexe en face de la date erronée 635 indiquéc par (’Her- 
belot, Bibliothèque Orientale, p. 934 s.v. Zig. 
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bilité il faut lire ,„,şîhib ar-raşad” et non ,,şãhib ar-raşd”; 
alors cela signifiera ,,directeur d’observatoirc” et Ibn-Roste 1 
nous a laissé des données exactes de l'existence d'un obser- 
vatoire èã Işfahan. Si on pouvait vraiment s’en rapporter au 
témoignage de Haggi-Halrfa on serait tenté de croire qu’ Abü- 
Hanıfa fut pendant un certain temps directeur de cet obser- 
vatoire, c’est ce que firent presque les savants européens. 
Aprês avoir soustrait cent ans èù la date, ils rejetèrent com- 
plètement la deaxième moitié de la phrase et affirmèrent ce 
fait du séjour d4 Abu-Hantfa èù Işfahan en 235. Grûce èù édition 
de Browne nous avons maintenant la source de Hašği-Haltfa 
„ Tar1B-i-guzIde’” ù notre disposition et nous voyons que len- 
droit sur lequel il s’appuie se trouve dans la partie concernant 
les savants *”. D’Abu-Hanîfa il est dit ce qui suit: „„Abü- 
Hanîfa de Dînawer, astronome, fut le contemporain de Rukn- 
ad-daula, fils de Hasan, Bouide originaire de Dejlem. En 335 
il fit pour lui des observations astrononıiques 2ã Işfahan et 
composa un zIg.” Ce témoignage est trop afirmatif pour voir 
en lui une erreur et nous nous trouvons ainsi en face de 
deux alternatives: ou bien reconnaitre chez l’auteur une in- 
croyable confusion ce qui serait difficile vu YPexactitude de 
la date et le manque de contradiction intérieure, ou bien 
admettre existence d’un deuxième astronome du même nom 
ce qui serait plus vraisemblable *“. Dans ce dernier cas, erreur 
de Haggi-Halıîfa s’expliquerait: dans la deuxième citation, 


1) Bibliotheca Geographorum Arabicorum VII, 162. 

2) The tarikh-i guzida of Hamdullah Mustawf-i Qazwîini IT, 1910 Leyden, 
802, 8—10. Ailleurs il n’est pas fait mention d’ Abü-Hanifa; il n’est pas cité 
non plus dans la partie concernant Rukn-ad-daula, page 417 suiv. 


حنیفد دینوری مناجم معاصر رکن الحو حسی بویة (8 
دیلمی بوب در سنه خمس وتلتین وتلتمایه در اصفهار جهت أو 
رص بست وردج ساخت 


4) Malheureusement dans les ouvrages de Suter nous n’avons trouvé aucun 
personnage semblable. 
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sous le mot zIg il a écrit les données exactes de زڌريج کر‎ 
dans le chapitre Aıajl ale il attribue déjù oeuvre ù Abu- 
Hanîfa en rétablissant son nom en entier, ce que KazwInî 
n’avait pas fait, et naturellement il dut diminuer la date de 
cent ans. En faisant mention de la première date 335, il est 
impossible de ne pas remarquer une coincidence, peut-être 
bien, fortuite, mais dans tous les cas, extraordinaire. D’après 
‘Abdarrahman aş-$uf1, ec’ est justement en 335 qu’il visita Dî- 
nawer où on lui montra la maison, sur le toit de laquelle, 
pendant le cours dune longue suite d’années, Abu-Hanîfa 
s'occupa de I’inspection des astres. Cette étrange coincidence 
fait penser que, peut-être, le témoignage de İ’astronome a 
joué un plus grand rêle dans les remarques de Kazwını et 
Haggi-Halîfa que cela ne paraît de premier abord. 

Dans tous les cas, après tout ce qui a été déja dit, il est 
clair qu'll n’y a aucune raison de reconnaitre Abüu-Hanıfa 
comme DPauteur de deux c@euvres astronomiques autres que 
celles qui ont déja été nommées. La premiêre n’a pas pu 
existé, par la raison que raşd ne sert jamais de terme pour 
la dénomination dun livre; quant ù la deuxième, il faut ad- 
mettre que Haggi-Halifa a en vue un tout autre auteur que 
celui qui nous intéresse ici. D’apres ces données les savants 
européens ont supposé qu’ Abu-Ilanîfa avait fait un séjour û 
Işfahan —; cette hypothèse doit être abandonnée car elle 
n’est pas prouvée et ne repose sur aucun fondement plus solide.’ 


Nous arrivons maintenant aux @uvres historiques PAbT- e 
isloriq ues 


Hanîfa, qui sont au nombre de deux: Abn- 
19. کاب الیلداری‎ — ire des pays et 20. س قات الاخبار‎ 
الطوال‎ — Livro des longues histoires ®, 


د — 


f01. 1; bn-al-Anbr 806; Sut 132; inet al-adab‏ 1 ;(البلګاری کبیر 


I, 26, 8. Cf. Wiistonfold 27, N. 79,1. 
2) Tihrist 78,15; Jûknt I, 127,5 (U fol. 10); Damirî, IlaJat-al-hajawîn lL, 
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La dernière est la seule de toutes ses @euvres quli nous 
sont parvenues en entier et qui nous soit bien connue. La 
première, par opposition û celle-ci, était un ouvrage assez 
étendu: ce qui le fait penser c’est Pépithète کبیر‎ ajoutée sys- 
tématiquement au titre peut-être pour le distinguer d’ uu autre 
ouvrage du même genre. A son sujet aussi existent quelques 
doutes. Lorsque différentes sources parlent de «idl كناب‎ 
Hağgi-Halîfa1 ne parle que de خغqiح‎ dl .ارين‎ Y voir pour 
cela deux ouvrages différents n’est pas nécessaire et Pépithète 
کبیر‎ prouve leur identité; de plus il n’est parlé dans une 
même source que dun seul de ces deux ouyvrages. 

Kitab al-buldan était peu répandu; nulle part nous n’avons 
rencontré de citations. Peut étre il fut écrit avant Kitab al- 
ahbar at-tiwal car, dans ce dernier ouvrage, auteur en parlant 
du roi de Jemen As‘ad se rapporte probablement au premier 
ouvrage *. 

En parlant des euvres historiques, on ne peut passer sous 
silence la question du plagiat dQ’ Ibn-utejba que tous les 
savants reportent justement ù Jun de ces ouvrages 3. Cette 
question ne peut certainement pas provoquer Uétonnement si 
l'on considère la large manière de voir qui distinguait la 
littérature arabe sur la propriété littéraire en général. En ce 
cas les circonstances furent des plus favorables car Ibn-Ku- 
tejba, contemporain @Abu-Hantfa fut pendant longtemps juge 
ù Dıîınawer où vivait, vers la même époque, notre auteur. 


81, 28 et 98, 9; Hizanet-al-adab I, 26, 9. Cf. Wüstenfeld 27, N. 79, 2; Flügel 
192, N. 17; Brockelmann I, 123; Huart 154; Derenbourg 63—64; Müller 
(Litt. Centralblatt 1889, 613—614); Silberberg 231. 


اریت أ حنيفة 7 ین دان الدينورى :2117 IF, 105, N.‏ )1 
موف سنخ ١"‏ قال المسعودى فو کبیر الى 
فکا من ما همو مشهور Bd. Guirgass 43, 1[6—17: A^‏ )2 


كتبناه ف غير هذا الموضع | 
Voir, p. ex. Derenbourg 63.‏ )3 
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Mais c’est û peine si on peut parler de plagiat par rapport 
aux @uvres historiques des deux savants. Wiüstenfeld ' était 
tenté de croire, qu’ on avait en vue ‘Ujun al-alhbar du premier, 
mais après Uédition de Kitab-al-ahbar at-tiwal et ‘Ujun al- 
akbar il fallut abandonner cette idée”. Sans doute on peut 
supposer le plagiat Moeuvres historiques que nous ignorons 
complètement comme Kitab al-buldan, quoique selon nous, par 
rapport aux travaux historiques, il vaut mieux abandonner 
cette opinion, qui est fondée sur une erreur de Haggi-Haltfa 
et sur la trop grande confiance en lui, des savants européens. 
La phrase qui a suscité cette erreur est ainsi conçue 3: 


تاريۓ أن حنيغة أل قل أ مسعودی هو كبير أخذ ابن قنیيڭ ما 


Maintenant cette remarque de Mas‘udT,‏ وجعله عر نفس 
sur laquelle s’appuie Hağgi-Halifa est connue: elle se trouve‏ 
dans Murüg-ad-dahab, mais avec une distinction caractéris-‏ 
tique. I] ne parle pas dune manière précise dune @uvre, de‏ 
plus, le livre ne porte pas d’épithète “* — tout cela a été‏ 
ajouté par le rédacteur du Kasf az-zunüun. Dans tous les cas‏ 
il parait que MasTüudı n’avait pas en vue les ouvrages histo-‏ 
riques des deux auteurs: il est parlé dans ce chapitre de‏ 
différents phénomènes cosmiques, de UVinfluence des astres sur‏ 


DOD Cl. 2, N. 0,2. 

2) Brockelmann I, 123 note 1. (1l suppose sans aucun fondemcnt du reste, 
que Ilağggi-Halifa parle de „Kitab al-apbar at-tiwal”: il avait en vue son 
Mh) 

SIL 105, N. 2117. 

ن جملا مر ذلك ڦ :442 Ed. Barbier de Meynard II1,‏ )4 
اقا ی أخناا ر الزمان e‏ ن للك ي کا بر حنیفة 

وا وکن أبو حنیفک ذا من العلم کجیر 


J 


50 PRÊFACE. 


la nature du monde et de homme etc.1. Nous savons que 
les arabes attribuaient un rûle tout spécial aux ,,anwa” et 
P'euvre d’Abu-Hanîtfa concernant ces derniers a été même 
considérée comme classique. D’ici, il n’est pas difficile de 
supposer que c’est justement une @uvyre de ce genre que 
s'est attribué Ibn-Kutej ba. Comme historien Abu-Hanifa n’avait 
pas de popularité, car, parmi toutes ses épithètes, nous n’en 
trouvons pas comme historien. On le nomme souvent bota- 
niste ou philologue, rarement astronome et jamais historien. 
Pourtant nous connaissons de nom des ouvrages astronomiques 
d’Ibn-K.utej ba, demeurés obscurs, peut-être bien ù cause du 
fait indiqué par Mas‘udî lequel fait fut découvert três têt, 
pas plus de cinquante ans après la mort des deux auteurs. 
L’une des euyres astronomiques d’Ibn-Kutejba portait le même 
nom que Kitab al-anwa ”, autre était intitulée Kitab fr ‘ilm 
al-falak . Naturellement, on ne peut affirmer que c’est juste- 
ment de ces deux ouvrages dont veut parler Mas‘udî, mais 
en même temps, ses remarques sont encore moins acceptables 
par rapport aux ouvrages historiques, comme l'ont fait d’après 
Haggi tous les savants européens *. 

Maintenant 1l nous reste a dire quelques mots de cette 
ceuvre qui a provoqué la présente étude—Kitab al-ahbar at- 
t{iwal. Cette euvre, û ce qu’il paraît, ne fut jamais populaire 
en Orient, quoique dans la liste des c@euvres elle est citée 


الست ذکر الق ف تاتیر الین :481 ٣٠١‏ (1 
فى هذا العام وجيل مما قيل ف ذلك مما محف بهذا الباب 


2) Brockelmann I, 122, N. 8; Suter, Die Mathematiker und Astronomen, 
N E E 

3) Suter, l. cit. 

4) Ce qui prouve que dans ce chapitre Mas‘üdî voulait parler des sciences 
physiques, ce sont les noms des savants qu’il cite comme autorités scientifiques 
après Abü-IHanîifa (page 443): Ici figurent les auteurs bien connus dans l’his- 
toire de J’astronomie chez les Arabes (Ptolémée, al-Kindî, Mašallah, Abü- 
Ma‘Sar, Muhammed ibn-Ketîr, al-Fergîni, al-Battãnt ete.). 
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par tous les auteurs, Haggi-Halîfa excepté. On peut croire 
que celui-ci a voulu la voir dans ,,tarîk” d@Abu-IIanîfa. Dans 
tous les cas le petit nombre de manuscrits indique assez 
qu’ elle ne fut guère répandue et sans Ibn-al-‘Adîm qui comme 
historien sut Papprécier, nous n’en aurions pas une seule copic. 
Une autre preuve encore, c’est le manque complet de cita- 
tions chez les autres auteurs; dQ’ actives recherches en feront 
peut-être découvrir, mais jusqu’a présent nous n’en connais- 
sons que deux fragments dans la partie historique d’ad-Da- 
mîrî , lequel, comme naturaliste, connaissait três bien les 


1) I, 81, 26—31 et 98, 9—183. Il est question dans le premier fragment du 
testament d*Abd-al-Malik, dans le deuxièême de Ja caractéristique d’al-Ma’mün. 
Nous les reproduisons, in extenso, mettant entre parcnthêses les expressions 
qui n’ existent pas chez Abu-IHanlfa et indiquant ses variantes. 


Damirî I, 81, 26—31 = Abu-Hanîfa 328, 11-13 &@ أبو حنيفةڭ‎ e 
0 الاخبار الطوال أرى عبد اللك بن مروان أوصسی ابن الولد‎ 
ثقل فى مرضه فقال] با وليد ل ألفينك إذا وضعتنى فى حفرق‎ 
J ]A- ا ەtدەزە .11-.4] تعصر عينيك الام الولهاء [ألورهاء‎ 

کذا [آی ] فقل بالسیف کذا [أی اضرب عنقہ انتهی] 

قال ی الاخبار الطوال] كار 3—8 ,396 Damîrî I, 98, 9—13 = Abı-1[an1fa‏ 
[امامون] شھما بعید الهم آہی النفس وکن جم بى [ولد .۸1ا 
الاس ١‏ اقلت اكم اران قد [ود ك اا ا 
[جميح [4.-TI. ajoute‏ العاوم بقسط وضرب د بسچ وو الخى 
اساخمے اقات اقلیدس [ىن اروم [۸.-H. ajoute‏ ودر بز جنه والفحبيا 
وعقد المجالس فى خلاقنه للمناظرة ف الاديان والمقالات وكان اسنتانه 
فيها ابا الهذيل عبد بن الهذيل [البصرى المعترل النى يقال لى] 

العلاف 
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autres ouvrages dQ’ Abu-Hanifa et avait probablement recours 
a son Kitab an-nabat. Avant son édition, Pouvrage n’était 
guêére connu dans la littérature européenne et encore en 1862, 
Flügel put supposer qu’il représente „Das Buch der lãngeren 
Ueberlieferungen (Aussprüche Muhammed’s)”l. Il est vrai que 
Védition n’attira pas trop 1’attention °; ce n’est qu’après avoir 
servi ù des travaux historiques qu’ on reconnut toute la valeur 
des données qu’il renferme — c’est en faisant la description 
des manuscrits que le baron VY. Rosen sut en déterminer déjd 
toute importance ®. Pour ces travaux, il fut fait des analyses 
dans tous les sujets traités par Abu-Hanîfa: Histoire d'’ Alexandre 
le Grand “, période des Sasanides 5, époque des premières con- 
quêtes Û, histoire des Omejjades en général” et de leurs pre- 
miers lalıfes °, mouvements religieux de cette époque %, la 
propagande des ‘“Abbasides 1%, etc. Grûãce a eux il n’est pas 
nécessaire d’analyser chaque chapitre en détail et il est ù 
douter qu’il se trouve encore quelqu’un pour partager la ma- 


1) Die grammatischen Schulen — 192, N. 17. 

2) Nous ne conraissons que deux critiques, celle de H. Derenbourg que 
nous avons souvent employée, et celle de A. Müller. 

3) Catalogue, page 16. 

4) Th. Nöldeke, Beitrãge zur Geschichte des Alexanderromans, Wien 1890, 
Pp. 35 suiv. 

5) Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, 
Leyden 1879. Cf. encore Rothstein, Die Dynastie der Lahmiden in al-Hira, 
Berlin 1899, et A. Christensen, L’empire des Sassanides, Copenhague 1907. 

6) J. Wellhausen, Prolegomena zur aãltesten Geschichte des Islams (Skizzen 
und Vorarbeiten VI) Berliu 1899 et L. Caetani, Annali dell’ Islam I—I1II, 
Milano 1905—1911. 

7) J. Wellhausen, Das arabische Reich und seine Sturz, Berlin 1902. 

8) H. Lammens dans Melanges de la Faculté Orientale, II—V, Beyrouth 
1906-1911. 

9) Van Gelder, Mobtar de valsche profeet, Leiden 1888. J. Wellhausen, 
Die religiös-politischen Oppositionsparteien im alten Islam, Berlin 1901. 

10) G. Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan, Leiden 1890, 
et Recherches sur la domination arabe, le Chiisme et les croyances messia- 
niques sous le khalifate des Omayades, Amsterdam 1894. 
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niêre de voir pessimiste de Miller, lequel en 1889 Gcerivait 
que histoire @Abu-Hanîtfa n’avait en de I’importance que 
jusqu’a "apparition de Pédition d’a{-T'abarr et que cette im- 
portance avait été épuisée par les corrections qu’elle porte 
dans le texte d’Ibn al-Atrr l. 

Le contenu de Kitab al-ahbar at-tiwal est maintenant bien 
connu %. Comme dans la plupart des auteurs arabes histoire 
commence ù Adam; le récit sur les patriarches et 1’histoire 
mythologique de la Perse et de Jemen ne présente encore 
aucun intérêt essentiel quoique, de place en place, on y trouve 
des données de quelque importance comme par exemple le 
récit, naturellement apocryphe, d Abdallah-ibn-aş-Samit sur am- 
hassade envoyée aux Byzantins sous Abu-Bekr (p. 21). Le 
récit du temps Q@Alexandre le Grand a une grande valeur et 
le roman sur ce prince fut traité longuement par Uauteur 
(p. 31—41); il expose en longs traits histoire des Sasanides 
jusqu'au il est fait mention des premiers envahissements des 
frontières par les Arabes, quand ils commencent è jouer le 
premier röle (p. 116). Il est intéressant de remarquer que 
Abu-Hanîfa ne s’arrête guère sur Muhammed et sur sa vie: 
il se contente d’écrire quelques lignes seulement 5. L’histoire 
des Halîfes ne Pintéresse qu’autant qu’ elle touche ù la con- 
quête de la Perse: il raconte d’une manière plus détaillée 
les expéditions de Halid-ibn-al-Walrd (p. 117 suiv.), d@Abü- 


1) Literarisches Centralblatt a. 1889, p. 614. Cette opinion n’est guère en 
rapport avec la remarque de la fin: „„Wertbvoll endlich bleibt die Arbeit 
eines so alten Schriftstellers irıumer sowohl für sprachliche als für historiseche 
Untersuchungen”... Le témoignage défavorable de Miller est fondé princi- 
palement sur la monographie de Van Gelder paru la même année. On peut 
lui opposer maintenant la mauiêre de voir de Wellhausen dans son ,„ Das 
arabische Rcich”, qui juge plus favorablemcnt les rapports do Pautour con- 
cernant la même époque. 

2) Voir, p. ex. V. Roson, Catalogue p. l5, Deroenbourg, op. cit. 63, Brockel- 
mann, op. cit., JI, 128. 

3) Au passago, mentionné chez V. Rosen, Catalogue p. lb il faut ajonuter 
quolques lignes de données chronologiqucs — cd. V. Guirgass 75, 17—176, 6. 
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‘Obejda (p. 119 suiv.) et les combats de Kadisijja et Nehawend 
(127—133 et 141—145). Rappelant la chute de empire des 
Persoes, il se reporte aux troubles survenus après la mort de 
‘Otman; du récit sur Şiffîn (164 suiv.) commence la partie la 
plus intéressante de son histoire. La rivalité entre Muawija 
et ‘Alî et la guerre de ce dernier avec les Harigites y sont 
tres détaillées et s’étendent jusqu’a la mort des deux halrfes 
(237 et 240). Il ne touche IY'histoire des Omejjades qu’autant 
qu’ elle a trait aux mouvements religieux et politiques de cette 
é&poque; il s’arrête plus longuement sur les faits de Husejn 
(257 suiv.), sur sa mort (270 suiv.), le commencement de la 
révolte des Azralçites (278) et surtout de Mulbtar (296—314). 
Il ne fait que mentionner la mort d’*Abd-al-Melik (328), al- 
Walîrd (331) et le gouvernement d**Omar II (333); il se reporte 
au commencement de la révolte des S1ites (334 suiv.) et sur 
son chef principal Abu-Muslim (338 suivy.). Cette partie, ainsi 
que histoire des Sasanides et le récit sur la révolte dans 
la premiêre moitié du gouvernement des Omejjades sont sans 
contredit les plus importants au point de vue historique l. 
De la mort de Merwan (p. 365) et de Pélection d@Abu-’1- 
‘Abbas (368) le récit se reporte û la dynastie des ‘Abbzasides 
et ici encore Abuüu-Hanîfa ne s’arrête que sur certains faits: 
la construction de Bağdad (379), la mort d’Abu-Muslim (378) 
la révolte d’an-Nafs az-Zekijja (381), I'histoire @Amin et 
Ma’müun (383—395), la révolte de Babek (397). Quant aux 
autres falts il ne mentionne qu’en passant et devient de plus 
en plus succinct ù mesure qu’il se rapproche des évênements 
contemporains pour s’arrêter tout ã coup ã la mort d’al- 
Mu‘taşim (mort en 218) qui n’avait pas été beaucoup antérieur 
a la naissance d’Abüu-HanIfa. 

De cet aperçu il est facile de voir que dans cette branche 
de la science si appréciée des savants arabes, Abu-Hanîfa a 


1) Cf. Van Vloten, De opkomst der Abbasiden — 98; 101, note 1; 138, 
note 4 etc. 
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su conserver toute son originalité. Son histoire est bien cer- 
tainement ,,le livre des longues histoires’”: il ne raconte jamais 
les faits par années, jamais non plus il n’expose un récit 
dans deux versions différentes — il donne toujours une nar- 
ration suivie mais seulement des faits qui Iintéressent. De 
cette manière il sut ceréer une @uvre vraiment littéraire, 
qu’ on peut lire comme telle dun bout ù Pautre. On peut 
donc en déduire ceci, que, malgré qul’il se soit occupé prin- 
cipalement des sciences proprement dites, il possédait certai- 
nement un grand talent littéraire. Comme preuve il sera suf- 
fisant de citer son récit sur Multar ou bien sur la chute de 
la dynastie des Omejjades en Horasan et la lutte de Naşr- 
ibn-Sejjar où JPauteur se montre au plus haut point drama- 
tique, même selon notré manière de voir actuelle. Quelquefois 
la vivacité du récit J’entraine lui-même ù des remarques sen- 
tencieusesl. Quelquefois aussi son talent littéraire ne empêche 
pas de commencer des récits n’ayant rien de commun avec 
le précédent, par simple ر«‎ A@ ®. 

D’autre part la manière d’écrire adoptée par Abu-Hanîfa 
n’a pas été bien commode pour les savants européens: il ne 
cite jamais ,,sanad” en entier et rappelle très rarement ses 
sources, comme on peut du reste le voir dans Jindex. Pour 
la plupart ce sont des auteurs assez connus 3, mais les frag- 
ments sur lesquels il s’appule no donnent pas la possibilité 
de déterminer jusqu'a quel point il les a employés. Excepté 
les sources arabes pour IJhistoire de la Perse, il eut aussi 
recours aux sources historiques persanes, ce qui est pour nous 
de la plus grande importance. Les recherches de Nöldeko * 
ont établi qu’ill s’est beaucoup servi de romans (,,romanhafte 


TY Voir, Pp. ez. Dp. 80,4; 108, 14. 

TP. ef 141,7; (S.5; 149, 0; 10 11. : 

3) Comme, p. ex. Hajtam-ibn ‘Adî, al-Kelbi, ol-Kisî'î, aš-Sa‘bî, al-Asma'î, 
‘Abîd-ibn-aš-Sarija etc. 

4) Geschichte der Perser und Araber, surtout page XXV suiv, 
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Werken”) en les corrigeant plus ou moins; il nous a conservé 
des traces de la version pehlewi du roman de Sindbad 1, et 
avait une connaissance assez étendue de Kalîla et Dimna *. 
La connaissance de la langue persane est assez prouvée par 
les nombreuses citations persanes dans son livre; cela prouye 
encore mieux son origine persane sur laquelle quelques savants 
ont émis des doutes malgré le nom de son grand-père *. La 
question de savoir où il a tiré les connaissances concernant 
1es autres parties de son @uyre est assez difficile da établir: 
pour cela il faudrait faire des recherches monographiques. 
C’est fait en partie dans les ouvrages historiques cités plus 
haut 5 et nous ne pouvons que les indiquer û ceux qùui s’inté- 
resseraient plus vivement da cette question. 

Il est facile de voir d’après ce qui a été dit que le seul 
ouvrage parvenu jusqu’aê nous et concernant une branche de 
la science où Abu-Hanîfa n’était pas très populaire, ne nous 
a pas seulement donné des renseignements historiques de grande 
valeur, mais il nous montre comment Abu-Hanîtfa a su con- 
server toute son originalité. Jl] nous faut d’autant plus regretter 
que, jusqu'a nous, ne soient pas parvenues les c@euvres con- 
cernant les sciences où il était passé maitre et surtout son 
inimitable ,„,Kitab-an-nabat”. 


St.-Pétersbourg. Décembre 1911. 


1) Page 140, 13 suiv. Remarque de J. Horowitz dans Z. D.M. G. — LXV, 
1911, 287—288, est tardive: La version d’Abü-Hanîifa est publiée déja par 
Th. Nöldeke — Z. D.M.G. XXXII, 513 suiv. (Cf. S. Oldenburg dans Z7. D. 
M.G. LXV, 620). 

2) Page 89, 12. 

3) P. 32,5; 60,1; 73,10; 105,18; ' 180,3; 133, 21; 351, 21, 22; 360, 8. 
Une fois même dans le courant du texte il emploie le mot persau م[ — باخ‎ 
jardin — 114, 19. Une fois on y rencontre une ,„„citation nabatéenne” — 75, 15. 

4) Zeitschrift für Assyriologie — XXIV, 1910, p. 229. 

5) Nous savons maintenant par exemple, que dans le récit sur les années 
13—23 de Phégire Abü-Hanifa a puisé principalement ses indications des écoles 
de Médine (Voir Caetani, op. cit. III, p. 7, § 5Š; cf. encore 151, § 158) ete. 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


La partie essentielle de ce chapitre consiste dans les va- 
riantes du manuscrit I. Comme il ne diffêre guère des deux 
autres il confirme quelquefois les leçons de L ou de P. Aux 
variantes sont ajoutées les fautes typographiques qui sont 
comme les variantes préférables indiquées par un astérisque *. 
Il y est ajouté enfin quelques corrections textuelles données 
par quelques uns des travaux cités. 

Il me reste ù espérer que Pédition du professeur V. Guirgass 
qui avait été jugée presque irréprochable au moment de son 
apparition (voir les comptes-rendus de Müller et Derenbourg) 
sera reconnue maintenant encore plus parfaite. Sans doute il 
reste encore ù faire aux explorateurs futurs, mais pour cela 
il faudra attendre le développement monographique de tous 
les sujets qu'’'Abüu-Hanîfa a traités. 


NY 


صلی للد علي وسلم I note aq 1= P‏ 
ایبد بی عاد ابلك اسه ۶ 1 7 
ناء ۲ = 1 2 


N 


47 I —P الاقتصار‎ et ajoute encore ces mots 
ای کف الدینورى نقلت آقدہ الت جم‎ 


EN OA gO E. 
م اك جر ادق ناس آنا ا انا زقلت‎ 
منها ټX الله علي‎ 


/ 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


I1 — P ajoute la doxologie g|lgll يى لى ,ت‎ 
1 8 رد‎ 


و للد على مى ال وال الطيبن اجمعين 
الل .1 الأول 


سے 


O 


Ey 
1 — P ajoute وکا الاقليم ااوسط‎ 


I احنوخ‎ 

مهلایل 1 

نقردای وبازبدی 1 
ویرنجھار 1۲ = 1 
وکا 1 [وقى کان 
وبرنجھار 1۲ ے !1 


والحىبا ەاuەزه‏ 1 وألXبور‏ 8ڻApr‏ 


I 1 sie! 
ا‎ 


I* وره »نشار‎ 
1 غانم‎ sans vocalisation 
I غانم‎ 

1 فور‎ 
TT 


58 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 59 


فیسکوناری ٥۲‏ یوذیانه 1۴ = 1 
اف .و ا 

للد = 

Après x9 I ajoute alll d'une main postérieure 
کر مع× 1 [کغفر‎ 

قی .صہ ۴ ے 1 

عڊر 1 

1 بر‎ corrigé en غاېر‎ et après 
TS 

is 

عبر ؟ 


وسلم .سه 1 

1 ٣ تار‎ 

1 =] 4e٥ عبیی‎ u dەووus‎ d٥ أبر‎ 
I1 — P sans vocalisation 


I a sur gڊl‎ d'une main postéricure A 


1 —P om. لد‎ 


12 


2 Û 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


(De Goeje)‏ بی س Marquart veut lire als‏ زو 
کیکاوس .1 کیکاوس 

I حطر‎ 

I* — [Û والكرأان‎ (cf. 166, 11) 

ويقدمها 1 

وعم 1 

Jin] mieux Jie (Müller) 


mw - 


أدم .1 أدم 
المفكر 1 
رض ۶P‏ — 
جاوزغا 1 
ايتا بارة 238 Ibn-Seddad, Ms. de Leide p.‏ 
(e Gee)‏ ) بیت 
Ibn-Sedd7d #iڊ nil, (De Goeje)‏ 
)0e €0)‏ فبنى المسجى ما 1b«-Sedd#d J‏ 
یر .ا یری 
Ibn-Seddad ëyÃİ (De Goeje)‏ 
ما جع فيه من الذعب ولجواعر 181-54424 . جعّل 1 
(e Go)‏ ) وغ مند ي سبع سنین ماسهزه اه 
بحىف .| sاوصہ‏ ویصىف siوuھ‏ 1 
(De @oeje)‏ اخiار#‏ 241 .ص Ibn-Seddad,‏ 


کیمیبس بن کیابنه 1 


11 


16 


ٍ, 19 


20 


60 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 61 


G06 (‏ () الف نفس 
انيا ا 1 
انه 1 إلى 9 
)Müler)‏ ولا .1 لیا 20 
(اااM)‏ اللى .1 الخيرى 21 
e‏ 1 اسفی بان 6 
بع ااقرأرى امھ c6‏ ھام a été bif 6 e‏ اجىت *1 Da«s‏ 17 
ظا ۶ =1 21٥‏ 
الخثورة 6a I1I— LP‏ 
«دچلٰ 1۶ 1)]c‏ 
أعتبر ف .1 أعتبفى 3 
من فلك .٣ه d‏ 17 
وروم 20e 1— LP‏ 
ا mieux‏ فون 0 
اسرہ ۶ =1 0 
ek‏ 
(ز06& 00) ينضاغروا .1 تانر 13 
بلادہ ۲را سے 1 
بره :1 حیزه 11 
I= LP Ig‏ :3 


2 عق چ .1 ف عصرم 4 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


افك ا ن 1 
XE‏ .1 موت 
علید 1 


CM 


i ET 
1 یود‎ 

عن ]1 

I بوند‎ sie! 

I نواش‎ et aprês 


برجع ٥۲‏ بہت فیباخ I‏ 


ورکب .1 ور کب 
دمار I‏ 

فبذلك 1 

وفادغ 1 

جيش *1 [ڪشر 


ww‏ 2 س 
ونشابة .1 ونوص ونشابی iووuھ‏ 1 


L2 


1. 1 


1 


4 . 


1 
15 


12 


44, 
41, 
48, 
48, 
49, 
53, 
53, 
57, 
59, 
60, 
60, 
61, 
62, 
62, 
63, 
63, 
63, 
63, 
65, 
65, 
66, 
69, 


69, 


62 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 63 


I خر‎ 

اقل *1 

مين .1 سف 

osseاg une‏ ementاrokbabمp‏ اهل انطاکيغ 
(De Goeje)‏ ونفخسو Marquart veut lire‏ 
عبد ا ا 

I یزدفتا‎ 

خحك .[ يناوص دك 1 

ققفازا !1 

بونريهما *1 

1— P mais sur la marge sj; فلم‎ 
ا‎ 

غلّط 1 

ا 


نع 1 


أعضاب 1 

ات 1 

التنغبيب .| وأوص النغيبب اووس 1 
ا 

الان .1 ا نلبد 

(of. 88, 7)‏ محبری: .1 معرعه 
بلنکن !1 


17 9 


12 


lt 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


بینهیا *1 

برتکین 1 

اصرف منا 1 

واحد .1 واخیٰ ۲٥‏ ے *1 
علبد *] 


J5 

I a toujours شیر وید‎ 

حن .| وتوص حی ا1ییuه‏ 1 

حښشية 1 

I a sur la marge extrait du JËamüs sur @شıڊ‎ 
1 دة‎ 

)R٥em(‏ زیاد .1 زیاںة 


I اححقوا‎ 


16 d@ 


11 


64 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 65 


و ر 
خا ا کا 
2 2 
ضنكخ *1 
,خslub I— P omet „ mais sur la marge‏ 
واوقغو م *1 
نفس ]1 


I1 — Û sur la marge وروی مهیر‎ 


ينغض 1 


ذل .1 فقال 
العستث .1 العيث 
به 1 


ئ 16 ,126 


186, 21 


a,‏ 0 کزرة یی تس ا عرو د :2 ا 


(1 ,235 
موسی وکاب *1 
خلصرا ۴ ے1 
اك 
Ts‏ 
1ES‏ 
2 
وا 1 
ارض 1 آریں 
j‏ 


139, 10 a 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


EW oll 1P Xue 


151, 15 فيم .1 فیما‎ )Derenbourg). 
159, 1 1 هيْاة‎ 

اا ا 2ا ر 

58 I0 

ثبت لإ 1 9 ,160 

مراد 1 11 ,160 

ط دجھزوا ٥چa۲وص‏ 14 et sur‏ داکیزوا 1 16e‏ ,160 
لا اعفيك مت ا 17 16 

وتعمرين 1 1 ,162 

162, 14 0 1 بهد‎ si! 

سعى .[ سعیى 13 ,163 

أخبرك .1 خبرك 1 ,165 

165, 13 نضافروا .1 تظافروا‎ )De Gej 


e 


“ 
سے سے پټ کے 


165, 15 ë 1. yA (Müller) 
165, 15 1 € 


د 1 14 ,167 


6 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


LL جور‎ 


با لك خی !1 


7 62 


بغْلَّب .1 بغلب 

1* 

خير .| mais‏ خبر I aussi‏ 
آفلان: .1 لڅلاف 

el O 


سی ءَ .1 ا 


ط ٤٥۷ھ‏ ین عم جریر ٥2۲ص‏ ھا sur‏ 1[ = 1 


E 
١ خی‎ 


TE E 

Lis. 15 sur la marge 

ينتطڪارى *1 

(15 ,176 £ه) المعمر .1 معمر 
بريد ین اسف 

TCT =U کک‎ 

اقننلو 1 

u 1. 

ايع !1 


167, 18 


168, 19 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


9 وباروا‎ ٣ وبارھا‎ 
oT 

19 I om. أن‎ 

8 1] بقجيه‎ 
o TEES 
NS 


عليه لك 1[ 34 
ETE‏ 

ل هى 1 8 
تکنب P۲۶‏ *] 60 
کہ ب± 1 12 
ا ا 1 
ترأضیا ا =1 و 13 


فقراه 1 8 


اظن ٥۹۲ص‏ ا سء اه ولبحه تعافی ف قریش 1 214 


ولبينه بعد 
قى e‏ للا om.‏ 1 16 
قاغم et‏ رأیتم | 18 
IO‏ 11 
ا 
سعد .1 سعيى 1,2 
S‏ 
15 


68 


69 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


BUL 


نبد٤و#‏ س یبد#کم !1 

منکم رجلا صاخین *1 

الھہ ۴ ے1 

I*—P sans »o 
a (Rosen) 
TT 

ا 1 

(طRose)‏ عى الله .1 عبيى الله 
فبابعوأ .1 فيابعوا 
المقدمخ 1 

I1 E om. 

I1—P om. ا‎ 1 
1! البشارة‎ 

عا ا 


Wa O 


TER 


1 xue. Rosen vout lire [j ججعلټ [جلaة ‘ما‎ 


لیس ل+ فى نفس “1 


11 a 


10 


14 


21 


4 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


داڪغلون 1 

1 السبيعى‎ sans vocalisation 

وعزرة .1 وعروت 

1 عيارى‎ coاr1چ6‎ e” عینارى‎ une main postérieure. 


Rosen veut lire أعيان‎ 0٥1 عینی‎ 
1= PB عر‎ 

تباشیرم ۶ ت ۲ 

وتضیقنی 1 

بکثرون .1 یشکرون 

عل ۲[ = !1 


1 حاعە‎ ef sur 1a marge ظط حیان±‎ sie! 
1 ناجیعوا‎ 

٢ 

أنقوا .1 أنقوا 

1 

٣ mieux فاستقر‎ 

1= ۴ 


Rosen veut lire طمار‎ 


21 
14 
17 


11 


` 18a 


20 c 


10 


11 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


خخ .ا 0 ا 

54 [1= [۲ النغون‎ 
TIT 

لل ° ]1 10 

ا ل ر 

19٥ 1= P۶ وامتنع‎ 

كرا 1 4 

10b 1I1— 1L ارم‎ et après 
2: 1۶ اكل الکنذ‎ 
I om. + 


بشرات .1 باه ۲آ 18 
ونستقبلل القوم *1 20 
طربقا ام6 ]ا =1 5a‏ 
الط .1 الخطة له 

أف( *1 8 

مرا 1 


يبدغور 1 1 


Û 
L2 


8 1١ ES 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


1 om. dJ 
1 I* فار‎ 
12 1 لبايئنك‎ sie! 


فیردعون ا هاا Û‏ 3 


O ~~ 


عزرة .1 عروة 14 , 


oT صبیح .1 صبيت‎ 
N TS 
TT 


س 


19a 1= ۴ أخوە .ص0‎ 
O ا .1 ر خرور‎ (Cf. Glossarium T'abarî) 
٩ أخزم .1 أخزم‎ (Cf. Lisãn-al-“arab, s. v.) 


21 I ajoute کح‎ 


ونی .1 ایت 2 


TTS 

9, 13, 16 se 1. mes Of. nD OT 

SS 

خالك .1 خألك 9 

(ز06@ )0e‏ اليمانيخ .1 ل 10 

E 

6a I* = LP Awl bonne legon qui a causé la mau- 
vaise leçon ligne 8 


اف ۲ 18 


(یس .۲ s.‏ ٥٣4ا‏ .0۴) ایس .1 این 1 


2 


13 


VARIANTES3 ET CORRECTIONS. 


I ëol,e (Cf. Tabart II, 488, 11) 
7 1. اا‎ (Rosen) 

من رأی *1 

ی جد اا ا 


ا 


I 2 sic! 


E 
یطرق .1 طرف‎ (Rosen) 
1 = ][ avec ڊعض‎ sur la marge 
E 
عن ا ا‎ 
1 قومس‎ si! 

ما ترید 1 
ابع 1 
التالت ۲۶ے !1 
نود .1 تود 
ال 1 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


1= LP U 

ڊعمام×± 1 

بے فاطمان 1 ناطمان 
)Rose(‏ وأقاڪم .1 وأقڪم 
اجرنا .1 أجرنا 

1= Fo. 

وبایعوہ ۴ = 1 


OU 
لمرو‎ 8 la ligne 


کے 


1 avec 
ا ا ا‎ 
0 
با رة .1 عة‎ 
1 !مء مات± الف الف‎ 
1* وابالهیا‎ 
E 
تراه .1 ترا‎ Rose) 
E 

=z 1۴ جازر‎ 


مکر )1 1 
واکٹر ۲ = ! 
وانھزم ۴ = 1 
ناتبعك 1 


جازر ا ا 


19€ 
4 
8 


11 


„14 


14 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 5 


تنای ۲ا = 1 206 ,803 

اظنہ وسمیساط ۲۵ص ھا urء‏ ونوس شمشاط 1۲ = 1 54 ,804 
18d I—- TL om.‏ ,305 

وولو امج 1 E‏ 

806, 17 1 فاع‎ sie! 

اليبامى ۶ =1 180 ,307 

تكوستنا 1 02a‏ 
صورت ]= 1 40 ,308 
HOOT NPAC,‏ 106 
واجرتد 1 وجنه 18 508 
خلفنا 1 16 ,310 


CEG pl 


دینونة 1 دين 0ا 

٠آ الاب 1 ان داف‎ 
3816 10 1 ا‎ ou peut-être ای‎ 
TP IDEN oa 


وكانىت 1 0 18 ,318 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


IT طميان‎ 

وا 1 

ا 1 

کدی .1 جبخدی 
تدمی ٣‏ تدمی 
وأححقوا 1 

ہی ا = 1 
جعلوا 1 


. C’est de même sağ, indiqué comme tel en I 


E 

اونا rime a8٥‏ جغا 

IE 

NS 

l 

I 8 P lw corrigé en Xwa d'une main 


postérieure 


SET 


2a 


11 


21 


12 d 


{6 


Û 
~[ 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


I ا‎ sie! 
T> P om. وڈ‎ 


ملھبا و کڪ ا 
دعیشس 1 
E‏ 

توفت 1 
أرضص .1 رض 
ES‏ 
10 [علی 


جیلا. ۴ا1 س 1 


Û 
I1I — P OM. » 


I sur la marge avec اجاب علي هفشا :¡ھ‎ 


E e 

E 

OTT UL (Focen) 
[بالکرمانی‎ I الكرمانى‎ 

(Do Gooje)‏ انضافروا .1 تظافروا 
ڈل ۴٥ن‏ سے 1 


یسون الینا 1 


I aussi خر‎ mais ]l. خر‎ (cf. ligne 13) 


وما لهشام *1 


10 a 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


ul E Cl 
5 I* شرطنه‎ 
والنسلط ۶= 1 ه7‎ 
20 بباع .1 باع‎ 


مع الى واسط 1 3 


9 نکر 1 نکر‎ (De Goeje) 
17 بايعوا .1 بایعوه‎ 

N TS 

2 

MN CO 

o ETT 

5o TON ٤ 

بعض 1 20 

بکر بکر ۴ب[ =1 22 

٦7 1* شرطنه‎ 


346, 
3417, 
341, 
341, 
348, 
348, 
349, 
349, 
350, 
351, 
351, 
351, 
851, 
3851, 
352, 
352, 
352, 
353, 
353, 
353, 
353, 
353, 
354, 


78 


79 


VARIANTE3 ET CORRECTIONS. 


وم *1 


يا 1 


(De Goeje)‏ ضافرن# .1 طافرن# 


‘1 = [ÛD om. لامر‎ 


فقال .صہ ۴ = ]1 
بقہی 1۲ = 1 


استعی ۴ا ے1 


وقول ٥a7gص sur 1a‏ 1 = 1 
أقبل .1 قيل 
الذی ۴ع س 1 


e 1. ف‎ (Rosen) 


E aE 


note b Lés. |. Lis. 


TT ell 
1 وکنوا .س0 ۶ سے‎ 


2 


E 
[< 0٥۳. فیها‎ 
1 عقى‎ 


Ûû 7‏ 5 د 
قىما قدما 1 


14 û 
14 ¢ 
18 Ff 
14 
1 |b 
15 


19 


9 b 
11 c 
4 a 
8 
16 
19 
16 


1 


366, 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


باجڕاز 1 1 ,867 
M2 TU‏ 
مهم *1 [مهم 2 ,870 

فکونوا ۶ = 1 ي 16 ,874 

انی .ص0 P۲۴‏ 1. 810 ,375 

SO, 1 FT El 

BM LITE 

دمَيّا 1 19 ,319 

880, 54 1= LP الرونديخ‎ 

380, 16 ون .1 ول‎ )Rosen) 

بالنفس ال کی 12e I =. P om. jusqu’a‏ ,381 
ضوارى الله علي نونز .سه ۶ = 1 f‏ 14 ,3881 


381, note f علي .1 اليټ‎ 


بی کم .سە ۲ = 1 ۸ 18 ,881 


ر 


عباس 1 19 ,881 

بالنفس .1 بالفس ء 0¬ ,881 

382, 2 I om. بن امنور‎ 

EN U مر‎ EES 

882, 12e 1 = P۴ الھادی .صہ‎ 

وبویع ل *[ 12 ,382 

ڊعیساباف .1 واوص بعیسیابان s1وuه‏ 1 16 ,882 
وأقبل 1 19 ,382 


لے .س0 1 3 ,384 


80 


81 


VARIANTES ET CORRECTIONS, 


IS 
یکفی .۱ تکفی‎ 
11 

أوغل *1 

ا 1 
جیادی .1 جیدی 
لخلیفۃ ۶ س 1 
الأمین TP ofl.‏ 
الکذی ۴ع = 1 
الانباری ! 

فعہا ۴[ ے 1 
لرن I LP‏ 

للاکسن و 
لی فل 1 
يعار .1 بعارا 
الذی بقال لہ ٥outeزہ ٣‏ س ! 
وقنلہ ۴ = ! 
فقغا» 1 

1 = ۶ یدەہ‎ 
NCE 


3 
6 
Dd 
6 
5 
7b 


6 


e 


gy -- 


VARIANTES ET CORRECTIONS. 


e 

1 [FT کرم‎ 

1 lej mieux x avec L (Rosen) 
84 1= (ہ يكن همه .ا)]‎ 
12 ۸ 1 هسووi بوبارە 17 چا sنەص بېبارە‎ 
IAI SF دحاحذار‎ 

1a I درود‎ 

6c I = P la même lacune 

نالا 1 6 

8d4 I= DÛD om. نهر‎ 

E LY 

0 TO 

11 9g >T رجله‎ 

i IE 


e 

خرب .1 خرب 19 

3a I—P Rih بالل‎ 

8f 1 —P om. si 

انت ایضا ا ابا عب لل *1 9-10 
RS SS E‏ 

الدینہری .۳ ۶= 1 181 

فعا , 


رضی عند .0۳ ]1 20 


397, 
397, 
398, 
398, 
398, 
398, 
399, 
399, 
399, 
400, 
400, 
400, 
400, 
400, 
400, 
400, 
400, 
401, 
401, 
401, 
401, 
401, 
401, 


82 


J^, ^—l. 
7, n1 
ا‎ ۹ 
1 v۸ 
E 
ES 
^, o—|1 
mS 


5—6 


EI, 
XXVI, 
XX VII, 
KU, 
XXVIII, 
XXVIII, 
KK, 

EK XXVIII, 
MII, 
RKXKV, 
WAX XIK, 
Cx, 


۹ہ ,۸۸ 
سە ,0ہ 


v1 ا1‎ 


و 


اس۴ا ,7 


۳ ۳ 
o, lv 
۳, ۳ 
Î 


E; 


189 
190 
256 
261 


INDEX DES CITATIONS DU QORAN. 


I1, 
I1, 
I1, 
Il, 


XVI, 
XVIL, 
XVIII, 
XXI, 


۹ 


عروة بن امغبرة bv,‏ 
لاء E‏ 


E 
ا‎ 


القعقاع الظغى ١‏ ,ا 
lC‏ 
د 


مشائيۓ بغداں ۱1 ۳*٩,‏ 


TTT E I +, د‎ 


INDEX DES AUTORITES CITÉES. 


ابن الشريخ ١‏ را 


ll 
۸ ابن ن الذەری‎ 


الف ۴ 


ابو فرور العبحی ١ا‏ ,ا 


aS الأصمعى‎ 


ید ډن مسلم ° Vv,‏ 
رجاء بن حيوڭ ۷ E,‏ 


ا 0 0 


عبی الل بى الصامت ١‏ رال 
عبى الل بى عبد الرجن r,‏ 
عيید لكريم بن EE‏ 


مرو بن العاص ا۴ ر ;۷۹ا ,ل وا٠‏ ہا ;اس۴ا nv,‏ 


عرو بن كلتم ۷ و۵۵ 
o‏ ([فنا 1 ,۸۵ 


الفرزدفق ۹ و۵ 


قطری ٹن الفاڪاءن EB‏ ,۸1 


قيس بن فبیرة ۳ ,م ,7 
کک بن جعيل اسه رلا وا رال وا ۴ا را 


حیہد بی خالی ۹ا ,م 

المخارق v۹‏ ر" رل 

معب بی الزبیر ١ا‏ راا 

ی اد شو ۹ 


امنور ابو جععفر ony V‏ 


1 TT So YS o, Oa, YF 
9 4 
ا‎ E, o, ON; or, 1r; 1 1; تحر بن سيار‎ 
I 
a 1 الوليد #َ یرید‎ 


یرید بن معاو ی ا ,د۷ 


^1 


یش ۹ہ , 
کک یں کان ہی طسہ ١‏ ,ا 
شاعر من بنی بشکر ہ۸ ,۸ راہ 
شریے ہن اٹ آوف ٣۴, ١‏ 


lC 


الله ين الربعری —-ہ vw,‏ 


الله ين الربير a‏ 
یس الرتیات اہ ,۹ 


عبد الله بى همام ١ا‏ ,۲۹۹ 


ع ارعن ډن الزبير ودد 
عب الرکن بن کک اسه و٥‏ 


e 


عبی الك بی مرون ۷ا رہ۳ زہ؟ ر 
E CM‏ 
عبید الله بى عر "اسا وا 

عبید الله بن عرو الساعدی ۲ ۳.۴ ب“ 
عتبخ بن ا سفیاری ۱ ,۷ رہ 
عدی بن زید ہی عدی ہا راا 
عروة بن زیی یل ١‏ پلا ب۴ا را۴ ب 
عرو ڼن الور اہ ,7 
عفیرة بنت غفار ‏ راا را 
E‏ لدی ٣, ٩‏ 
عرو بن الاشرف ااا راا 
12 


حاڊس ڍنن سعی الطائی ۹ہ راا 
أا“ 

1, ٥ ين عباد بن زیاد‎ E 
لاجا خو‎ 
مس بی کائے ۳ ا ا‎ 


راح ڊن مرت س1 رہ 
زیاں الأعجم ال۷ راہ 


سراقة البارقی ١۸ا‏ ر۳٣‏ ر 

TE Eg 

سليمن بن ld‏ 

سویی بی أف کال 1ا ,٣ا‏ 

N, IE; lan, FE; n, Ilo; Pry, o; Pel, f; شاعر‎ 
Iv, F—; Pv, Ff; PT, F—l; P1, NF; Fo, M—a; PPP Sy 
د د‎ 

شاعر من لازن ۳ ۸ا۲۲ رالا 

e, شاعر‎ 

کر س م ے ہا u,‏ راما زالسہ رگا الہ رالا 

شاعر ین یق سد ۷ ,ا 

شاعر ہن اهل الشام ۲ ,۳ال راا 

یں پىی ص ما ا 


اول دين ۹ہ ,م 


) 
) 
) 


INDEX DES POBTES. 


ا کی ۴ا ,۳ 

اہن عرادہ ۴ ا۴ا ۸ا 
I. ll‏ 

ابو العناديx‏ ال را 

ساق بی خاف | راا و 
الاسود ہن غغار ۳٥‏ را 

الاشنتر ۲ ۷اا Î‏ 
و ا ۳اا ت 
الاعشی ١١‏ رہ٣‏ زا راسا را 

آعشی مدا ۳اا را زس۴ رہ 
الأفيشر الاسدی .ا۳ ر 

آم حكر بن عدحى الا بل 
N‏ ,1 

اوس بی کاکر ااا را 


ST 


بشر بن أن ربیعخ ٩‏ ,اسا بلا 
بسر ین مالك ہا پ۸۸ 


i . 


av, I۴—ا9‎ 


1س۷ا ,7 
NG‏ 
۷ا و۵۵ 


9ا۴ را 


IM 


7ا 


u, IF— 


۳-۸ راا 


4, سا‎ 
TT 


1v, ااا‎ 
e 


v۹‏ رہ 


۸۰, ا۴س٣‎ 1 


Iv, ۵ا‎ 


3 


ا 


J 


عطبول 


أ راسا ۷ا 
fv, —‏ 
۸سا ودا 
v٦‏ ,ا 
۹ہ ,ل 


uly F 


1v, ۳۴ 


RF 


LE 
Pr, I —io 


E, | 


۳ا رکرو" 
ا 


E 


8 4 
ا a,‏ م 


ا 


n6, 


MB - 


ا ,ا۳ 
ااا ,1دا 


AO 


ا 
فرلا 

الطلاك 
الوعواا 
ډرو » 


ص 


۹س۷ا 1 


١آ‏ ,اس۷ا رہ 
iT‏ 
اس1 إ۳ 


اس٣ا‏ ,اہ 
سا را 
PTA, Iv‏ 


۴ وا ەا n,‏ 


FOR, Vv 
ااسحہ ر۴‎ 


v, hn 


8 1-۴, 1 


اہ vv),‏ 
fr, 1—.‏ 
1س ,“۳ 
| 
ا 


۳اس د٥ا‏ 


3 


0v, ا‎ 


۳, | 
™, Fe 
TT 
e, 
I 


E 


e 
MIP, 
e 
N 

3, TE 


A FT 


اأسح1 ,۷ 


ui™, fF 


v1‏ را 


th, aN 


^1, ٔ 


ا ,7 
۴س۳ا ر 
و ۷1 


n, ھ۳‎ 


8 


ا۵٥ اسه‎ 
1, اأ‎ 
۳سا ,1ہ‎ 
ef, v— 
E 
7, 
ar, In 
ol, ۴ 

۱۹., ٥ 
.ا ردا‎ 
۷اس ۳ا را‎ 
NT 

اا .ا 
NN‏ 
۸ ,۸ ,1ہ 
ا 
س۳ا nr,‏ 


0 PI—Prf, 


ا 
0 
ا 
۳۴ ,۳ 
e‏ 


^ 


.س 


INDEX DES RIMES. 


o 


ا ,ا ,د 


Ê 
که‎ 
% 
lC 
e 
n 
0 
e 
e 


اسا وا ا 


IF, M—iFvy, 
1 A 


vo, ۹ہ‎ 


vy, 


Ne 


وراق ا٥‏ رہ رہ راہ 

٣۷٣۷ فرش‎ 

Hy Pav ور قل‎ 

فرمزردأن اردشیر fv‏ 

الچ رمردجان ۳ 

vo مزدحره‎ 

CD TT O N DD U وان‎ 
o oO FD r E a, N, N O, MMA 
اباك 1 ,ا ر‎ 

یت ۴ا راا ,ا 


وادی الرمل ٥‏ 

کی لی ۷ ,۳ 

واسط اا ہا ا ر پر ر ۹ م 
وډار ١‏ ره 


کح 

ياجوج ار 

yA برب‎ 

اليرموك ۳۳ رہل ر٥‏ 

o, FF, Fo, 1 

TT TTS DER KP AH o 
ا ا‎ 0 E O O 
F1, PF, FoF, o, Fy n. 


v1 


۷۵, E میسان‎ 


میلانوس 2 


اڪى ٣ا‏ 
ذاجران ا را رہ را 
الناجرانيخ ١‏ 
الیل ۳ ر۲۲ ٣‏ پا اا 
N MM IS‏ 
نسف .ا۳ا ر۳۳۸ ۳۳ په 
النسناس دأ 
OS‏ 
نصیبیی ۴ رہ راا راا رآہ رہ 
FF, FF, Fo, I, EE TS‏ 
٣‏ ڪ ا %۷ ,۵د 
هر البصرتين ١أ‏ 
ا 
نھر نسنر ۸ را 
نھر ال انس 
ھر الك v0‏ 
ال ا o‏ 00 ا 
E‏ 
e E‏ 
نیلاب * 
ر 
نینوی ۲۳ 


VA 


ارج 7 

مر رافط ۳.۲ 

۴. 

N O E NF, FE, Fo, Pa, FoF, Paa مرو‎ 

مروروف ١ہ‏ را 

مکی رام vv‏ 

as n ll مس کی رسو‎ 

مسغفراً کا سغری ٤C‏ 100 راہ 

n مسکن‎ 

مشر ۳^۸ 

مع رہ س رعا ,ہا ال رلا را را ۳ ا ,۳ راا ا 
N, o, N, MET‏ 

اران ا 

الأصابت 1 

معوف ۸۹ا 

المغرب ا ا 

مقبرة وكرز أ 

مقبرة المهاجريى أ" 

کوان ۳۹ ر 

مک ty, PY, Fh, AF, vo, vl, Jol, Po, PF., TOT—Pfo, Foo—751,‏ 
ارا راہ را ۸ و ا ا ,ااا را ارا ا ا 


o مهرجانقدق‎ 
Fy 6, Fv, N FF a, ee, ey u, ^1 ااال‎ 
hy, AE GT مجافارقین‎ 


VV 


PA, Phy Fey el PFP, FA, FI, PF, FF, Î, ho, 
TT, e 2 o4, o, 0v. وہہ‎ 0 E 


E 2 ifl, E ماسبدان ا‎ 

ماسغری = حدان ماسفر ق 

اماد أہ پل 

ماه امصخ ۳۳۹ 

ماه دینار io‏ 

FF, ay Fh, Be, TT tT 

Fy Vey VE, Ay A, Fy aly aa, e, N, FE N yT المحاتن‎ 
Wy, IP, Fey PT ET, I, E, Iv, a, i TS 
6, ۳v“, ۳۸ 

محڍن ۸ 7 7 

O E O oll 
Fo, any Pey, FF, MT, IV, SF— a, RO 
N E a 

محينخ أ اعباس اہ ,ا 

محينخ الرسول ,س النبي = أالمدينخ 

مین ساڊور nf‏ 

EE‏ الام = رغ یاں 

انار ۳۲ ,ال ر ,ا 

امريد باص ت 1 


۷ّ 


8 1 1 Ff, Al, Av ڈوہس‎ 
6 ۳v القيروأن‎ 


کال 0 

کاباستان ا 

N کزرون‎ 

کظمخ ۵۰ ,ا 

a 

E, O, OE کرډلاء‎ 
i^, E کرخ‎ 

Êv 

iE کن‎ 

۳ I; o, ۴ہ‎ — ۸, ۳.۳, i کرمان‎ 

0 0 I, u کس کر‎ 

eT EA E کی‎ 

O0۸ کښشهیهن‎ 

ازکعیخ ۳ہ ,آ۳ ٣‏ ,۹ ,ا ,۴ 

کفرتوتا ۱.۴ 

v۵ وای‎ 

کەأری ۳ ر 

الکناسخ ۳۴١‏ ردا 

دنعان ۳1 

ST ST E IE, E IF, o, oF, NF, 
0 iB ay lav, I1”, iy Tia, PF, Wo Mv 
Py—-PF., PFP—PFv, PF, Tor—Pof, Fo1—t, PI, vey Pv, PI, 


ایکون 


VO 


قر قيسيا E‏ وألا 

TT, DP القرمزردجان‎ 

1 vo تزودن‎ 

قس الناطف ہا 
القسطنطينية .٠أ‏ اا 
القسطنطينيّة الصغرى = عمورتے ۳۹۷ 
فار اڍن ہیر e‏ 

القصر الابيض بااے ھب ۳ 
القصر اابيض باڵىادن ۳ 
قەر بغنی مقانل ۷ ٣۳,‏ ,۳ 
قصر عب الله بى طا ۷ا 


فصر الاصوص anv‏ 
القطقطاذ× ١م‏ 
اأقلوصةx I‏ 

فم ET.‏ ,1 
القندوار 2 
قنسرین ۴ ,اہ و۷ 
القنطرة ا 

قنطرة جازر اه 
القهندز ھ۳ 


vf 


فرات البصرة ۴١ا‏ 
هه ر 
Iv,‏ 
فرغانة ٩4‏ ,۲۳ 
الغرع ۲۴١‏ 
فرنا جخ ۷ ر۴ 
فرنید أ۴ 
الغلاليج ۲ 
Ê, A, Ty E‏ 
وران اردشیر ۷ 
فیک وفبد 10٤6 Cc‏ رہ۴ 
وز بور أ 
ییون ٠ ١‏ 
۴ 
o, IM, WP, Wo, lol, Fo“, Yon, e RO‏ 
القارة F۴1‏ 
اکان ۳ 
قافونيخ ما 
قالوقیڭ ۴۸ 
فالا 1.0 رگ 
م 
قاب مى » 
قہیوقیے ۴۸ 
فن ۴۸ 
القعط د 
القییی ۳ہ۲ 


vi 


nl, af, o ۳۵1 اتعراقارى‎ 

av YS ر۴ و۷ وا۵‎ ve اأعوب راا واا‎ 
Py I, I, Iola, e, I, mv, FIFE, MET 
ly Wy By Moy Muy ely By Pey Hy Pun, Boy Be, Fle, Plo, 
N, PY, PFU—PF1, Poly Foo, e MC 

اأعرب العاربة ۷ا 

العرم ۹ 

العروص ۳إ 

أأعقيخ لا 

العقر ۲۴ 

o, vy FF, Fo, E, TS ۹, ۳۹ عمان‎ 

عمورتخ ۳۷ 

عیسسہاباد ٢ہ‏ 

عین التمر ١۳٣ا‏ راا 


E انغاضرتةخ‎ 

غم دان ۳ 

غمر ذی ىة ۲ا 

ف 

١ انی‎ 

N O E TS f, Fo, FF, Fv, Ol ov; فارس‎ 
1, Vv, 1 ,۸ا۹‎ 0 1 N, e le. 0 8 1گ‎ 
i 0 E, N, ۷1, a ۸, E I 7 

افر أت PF, vr, v1, a, E, o‏ و 


A, WY, E MA 
10 


vî 


الطبسار ۳ 

ا ا 

o, طرسوس‎ 

طسم ۴۳ ہا را رہ 

الطف ۷ا۳ 

u 

کویں ۷ہ ۳ ر وم 

طیسفون v١‏ راا ر۷ رہ راد راەس.٠ہ‏ را ر را 
طيیسفونی v0‏ 


lv الطيلسان‎ 


a RO 

٥ عالے‎ 

RT OE 

SOO E, o, a, 7, الاجم ,راہ و ہا رفا‎ 
no, aly i, ny 9, o, By ui, FF, Fal, "Ibn, 
Mo E LS n e UC 

عدر ٥٥‏ ر٣‏ ا 

العذیب ۳۹۳ ر ,ا۳ا 

س ا ۲ 

STR TT, TT, TF Ê FET a o عت‎ 
uly vy af, Ay hov ny BM, Hy Hay Hy HF, IF, IF, 
lol—lo, 10, MF, 1, lvl, M1, hf, ilan, BHP, 

vty Pohang Py Ploy PY PF, hn, HT, Foy Pony Pv 

PA, Pro, PA, Fesy I, FF, PI, Po, FY, PRE, FF, 

RK A, TOV, Tony TON, FT, TN, TN, vo TV, Ar, PM 


v۷ 


n N CC NN 
PEN, r, ET, Fo, PT, Pro, Ty a, Fo, oT 
E, Tv, e vy FMI, Fae, aA, OT 


we 
° 


شر اھ 1.۸ 
شعب على (بمکخ) ۲۴۲ 


الشعتمان 7 
الشم ڙج v۳‏ 
شهرزور ١‏ ۱ 


صاڪار ۵ 

صڪراء الهرمزدجان ۴۴ 

الحبراة لز 

۲١ صریغین‎ 

لل 0 ن 
صغین ۹ا ,۴ ,۳ پلا رالا رما ر۴ ردا ۳ را 
الفاح o^‏ 

٣ ۳۸ الصقالیخ‎ 

صنعاء ۱۳۳ را۳ رام ر ٣۴‏ ل 
صییوداء ام 

الصيمرة ۴١‏ ءا 


FT FA, Fe, I, Ba, Bay E, O oS 


ط 
الطااقاری ۹ہ رہ٣‏ 
الطائف ۳۴۴ا ۷اا راا ر۳۹ را پا رال ره 
طبرستاری ۳۷ راہ رہ٣‏ را۴ رہ را١‏ ۸ہ 
طجرتخ ا۷ 


٣. السات‎ 

سغوان 
السقية ۳ا4 
السلان ۵0 
۳ 


سلاڪين 
سمرقنی ۷ہ وا ,ہا ر را رہگ ر۳ و۳ پ٣‏ 


9 
سھے ک ۳v‏ 
ر 


۳۴ سمیساط‎ 
۳۹ این‎ 
E EE سناجار‎ 
mR: aM Hl 

o GC Ml a, e, PI, E, EE, N, E 
اأمسودارى ا رە ره ر‎ 


و م ۸ا 


۵, 


اأسوس ۳ وأه ٣,‏ 


YT a. 


Û 


شاد دانیال ي مامص واه 

افضتاس 4 

TT TT O E I oj vy O I, E, E 
I FF, FY, IFT—loly, Fy, ME—I, lv, WF, Flv, va—lal, 
TE TT To, FF TF, To, Ty FT, FY, 
O O TT TT, Toy, WM, Tey FV, N —n, PT, WE, OM, 


الأ ااسغفل 
ن ۳ 
ااوسط 

زبالخ .۲ 

ا 

زرود 1 

الزغانى "0e e‏ ۷ث 
الرنج ۵ 

الرنحورد ۷۵ 

ا ا 


E 
ly Ty, I O E 
سابور ١ہ رگ٢ رہ۴ راا‎ 
سأفأذیال اہ‎ 
۳.۸ سادماد‎ 
۸۷ السالکین‎ 
۴ سام راه‎ 
۳۳ ساو‎ 
۲۴ سیا‎ 
bv, ny Hy FF A, IF, E 
لوم .ا‎ 
۳۹ سر من رای‎ 
ا۳٣١ سراف‎ 
۲. سرا‎ 
۷۳ سرای سیره‎ 
و ا‎ 


۹۸ 


ذات عوق ٣۷۴‏ 

ذروة ماه لبنى اأسى .ا 
ذمار 0 

ذو جشم .“۳ 

ذو طہی ۳ 

ذو قار ۴وا راا 


رام اردشیر ۷ا 

e 

الربیة اہ رل 

و ۴ 

٠۸١ الرصافخ‎ 

ارق ۸۷ا راہ را ر۷۸ را وہ۵ 

EC 

ST a o o, FF, r, a 
N E E O TT, TE IEF vy ky a Î, 
ENT TT OTE o O a 

ا ی ال انب الداتی سا ,ا 

N TT a r I o, TF, a, e, 4, E, ا‎ 
mr mi 


الزابان ۳۹۳ 


v۷ 


دارا 4۴ ,^ ۷*9 

Fy. FN, oy ey vo, PP, NF, PA, FI, Fv, O, TS 

دجيل 8 

اأحرب ۳4 

دروف ۳1 

دزیزید 7 

سنن میسان 2 f,‏ 

7 f, 0 الدستبى‎ 

11, A, Fy N, Fey PW TF, FP, Nv, O, CoO TES 
r, Pro, PE PE, OT 

یما ۳۷۹ ,۳ 

دذیاوذنی ُ۴ ,^ 

دو ل ١‏ ا 

دڊر ااعور 1 

دی اتيف ۹ھ ,ا 

دډر نات ۳۷ا 

دبر العاقيل ^ 

دیر کیب uv‏ ,۹۳ 

دير وزی 1 

e, Ts 


4 


خلب ۷ 

N TE o e, o, O FF, e ان‎ 
vy ve, In, AE, O, Fo, ov O 

a a 

یر ۳۸۹ راا را۴ ااا را رہہ اہ راہ 


CC 

خازر اا ا 1 

خانقین ۱۳۴ 

A, 8 ا‎ 

خراسان ,۹1 ,^ ,۸ 0 OV;‏ ر ۴ i N; 7 ۸, 8, i‏ و0 
ll, Fay I, 194, Fae, Fry PA, FI, PH, FF, FT, FI, FF— PPF,‏ 
a E, hy ve, vou,‏ 
1E‏ ,۹ہ E‏ 

خرزاں اردشیر ۳v‏ 

J, loo, lov, lor E 

خزازی ۵0۵ 

FE لک‎ 


1 
9 
vo, note e خسروسابور‎ 


خسروماد ۷0 
خطرنید ١‏ ا 
خغان أ 

of داشان‎ 

هوارجان ٩‏ 
خوارزم NS‏ 
خوب ۷ 


رنف ۷ وا۵ 


ھ۹“ 


جسر الغهروارى ۷اا 

vo, PF, N, Pv, WF, ES 
جنییسابیر د۷ راا را۴ رہگ‎ 
جوخی ۳.۰ ر۲ ,۳ا رەس ر‎ 
۳ جودێ‎ 

Fl, جی‎ 

٣ جيڪارى‎ 

جیاکور ٥‏ را 

جيرفت ٠١۷‏ راہ 


جیلان ۷ا 


CC 

E 
لجاز ۴ ,۳۹ ۳ ر۹۴ ,۳ راا راا ,وا رادا را۴ را راا ره‎ 

Po OT, TH TE TV, Fn, a, FH, Fh, U OT 
1 جازان‎ 
٠. حاجر‎ 
لجر الاسود ۲ رام‎ 
۷ ددمي‎ 
۳١ ححيةة الغجار‎ 
ححيةة الموصل ہا‎ 
حراء ۸۳م‎ 
lO 
yoy Jy Fy A, IF, r, O 
رمان ۹ ,ا ودا‎ 
vo, vr ر‎ 
nf حصان ماس ذری‎ 

9 


۳ 


aT ذرمف‎ 

1 ۳v, 0 ول‎ HD دسخر‎ 

اننعيم ^ 

1 1 0 E f, vf, ۳1۹ پا‎ 
fi دوج‎ 


1 يهر ۸ 


r -‏ 
الأعليتx‏ ١أ‏ 
تمو ۸۸ وا وه 
ى 
جازر ¢ .ص ,® , vo, PF, note‏ 
شین اة ت ا 
جبانخ مراں بالکوفخ ۳.۹ 
E E O co, I, PF, MP, Fo, MT, BES‏ 
LT‏ 
جبلل اڊو قبیس = أبو قبيیس 
جبل ذی جشم = فو جشم 
جیة “۳ 
جدحیس ۴ ,۹سا رہ 
جرحان اہ ١,‏ راا ہا را ,۹1 ,ہہ 


۲۱ جرروین‎ 
8 0v 0۰, o, n, Vo if, ,ااا‎ 4 1 EF, ۳. پ5‎ v1, i زیر‎ 


جریا اسرب ۳ 
0 دسر ۸ ,11 


و 


بقردی 

ا که ۳ ر پا په 
بای سابور ۸° 

البلقاء ۳v ٠‏ ر 

va البايخ‎ 

ازلہندنیاکین ۴ 

en ۳ ak 

ا ا 

الهقياذات ۳ا 


۸ 


n, o1 ڊوشنے‎ 

البيت (بيت أله شرام i LC‏ 
NA‏ 

ا ا 


بتر اللك ۴۳ 
بعر میمون ہ٠‏ 
بوخون ۳ 


E تڪارستان‎ 

تدمر ۱ 

OF, e. BY PY Fay, ov—o, A, VW, O vh, SS ارك‎ 
0, Fy, Fa, Mos 


4 


بابل اا ر رولا ,ا رہ رکا رلا وا رس۴ 


بادوريا ۹۸ 

باذفبروز 1 

بازبدی ا 

٩٥ بالس‎ 

انقیا ۳.۵ 

٠.۷ البير‎ 

الباكر ااخضر ہ٣‏ 

SST DBS os, YY E FE, O, E, 1 ان‎ 

ای کا 

بحر سا ر 

۳١ البدندورى‎ 

E 

E 

E, f, FEE, En, MOP, vay VI, I E SA 
a TT TT TS aE, Meo, MI—MF, IT, 
E a N SL 

بحری ۲۸۳ 

بک ابت ۲۴۴ 

۲٥۸, ١ بطر الرم×‎ 

بط العقیاف ٠.‏ 

N O O E Fr E E, o o 
e, REF 


ا 


2 


1 


اسنخاباف [اردشیے ] ٣‏ ٥0ص‏ ر۴۷ 

أسناف اردشیر Êv‏ 

استارى الاعلى ٠‏ 

اسان الروا ۳ 

اسغان ازعالى ۳ 

9 0 پ 

اسیاباف ۳۹۴ 

الاسفیخفارى ۴۳ 

١۷1 أسك‎ 

o, RF, 

Fy Tv, PF, FI, E, n, E, Ty 

اصطضر ۲۸۹ را ہا راا را راہ ر۴۴ ر 

الاعاجم = العام 

الأعرأاب .ه 

افریقیخ ۳۴ رہ۴ ر ٣‏ ہا 

N DL 

می .۴ 

موی .۳۳ رہ۴ راہ وھ 

الانہار ہ۳ ر۷ ردا ر۷ ر را ر ر رہ ,ہا ,ا ,۳ ,ہا رہ“ را 

Dd 0% 

انطاکی× v۰‏ وها 

vy Fa, vo, vh a O, E, E, E TS 
PH, vy Tal, af, PYF, Po, 

٣ يران‎ 

0 0 

ایل ا۳ ۴إ 

ایلیاء ۲ ۳ ۳۴ ۲۳ 


INDEX GEOGRAPHIQUE ET ETHNOGRAPHIQUE. 
أ‎ 


o», 1 ابرشهر‎ 


الابطے ا۸٣‏ 


الابلخ ۲۳ا راڈ ر“ 


7 


ابو قبیس IE‏ 


اڊیورد 1 
لانر اك ہے انرك 
أجيادں أ 
اک ٢دا‏ 


TT N a o, n وکن‎ 
fi اجان‎ 


اردبیل 1 
رد شیر fi‏ 
ارد شی خر 0۰ 2 


TS ^f, ۹7 الاردڻ‎ 


) 


ارم ذاثت العمان A.‏ 


ارمشیر 1v‏ 
ار مین E‏ راہ ا رہ oo WR‏ 
اسبیدهار | 

If, note @ 


اسبیدفان 


۹ه 


ډوسف ډن عقيل الطاڈى hv‏ 

يبوسف بى عر التقفى e GG E IL ll‏ 
ڊوسف بى بعقوب النبئ Os‏ 

بوشع بن نون ۴أ 


O^ 


بزید ڊنن i mS mS‏ 
یزږک بن عر بن #جیرة ابو خاأa O, E E, o— Pv‏ 
بزیی بی مزید 1^ 


یرید من بی الصطلق ۱۳۳ 

برږیک بن معاویۂخ بی أ سغفیا ٣٥٥,‏ رہ ,۲۹ ,۴ ,۳۹ رہ 
OTT E E, Try FI, HÊ,‏ 

بزیی بى معاويخ الباجلى ٠.١‏ 

بزیی بی المھلب ۹ ۷۸ہ 

زیی ب کب الغزاری 8 

زیی بی عانی ۲.۳ 

زیی بى ګبیرة ٣ا‏ 

٠‏ بن اليد بن لی اللک .و ا 

(بنو ت ۳ 9 ہا 

الیشکری ۱۹۲ 

بعرب بى قطان أا 

بعقوب (انغبیٌ) ادا 

اأيفر بن سام ۵ 

کن اراو ادن موھ ٣ ٣ہر ٠‏ 

بکسہم بی ابرعة ٣۴‏ 

یلتکین ۸/۴ 

Py Fv, PF, FEF, FFA—PoF, Fy, Fo, F4, Fa ةKlnلا‎ 

اليم = اليمانيخ 

٣, و‎ 

٣. وا‎ 

الوبيانوس ۲ه راه 

سا 


OV 


جیی بن حکیم بن صغفوان بی اميخ ۴۳ ر 
جیی بن زکرياء 2 

یی بن على بی عیسی ۴اا 

جیی بر نعيم ابو أليلاء الربعى ۴ه ,ا 
برانقیین rf, note c‏ 

^۴, "106 Ce برنکین‎ 

یزداری جشنس ١ا‏ راا ااا رہہ 

یردان وزدر ارد شیر 0^ 

یردجرد بن بهرام جور ا 

بزدجرد بن سابور بن بهرام جور اه 

یزدجږد الاتيم ڊنن ساډور ڍدن سادور ا ا اه 
یزدجرد بن شهربار بن کسری اہرویز ۴۸ا آ۴ا ,۳ا ر۱۹ ,ہا ر٥۱۴‏ را 
ی کلیاں ۷ا ہا راہ 

بزدجشنس فادوسفاری الزوأی ۷ہ 

بزدفنا أ۷ 

بزدك الكانب 1٠‏ رہ 

بزدك ڍنن مودان تناه مرزبان باډلل هاا 


بریی الاصباکی ہ۸ 


کا 


زیی ن اڊاجر العبسى 1 
یزیک بن [ای] اأسى العجلى ۴ہ رالا ,۴ 


Gq 
ت‎ 
E 
ا‎ 


ی ١‏ ا 


دزید ډن ات 8اا 

زیی بی حاجیخ النکری ۲۹ 

بزیی ہی لصن الطاتی ۲۳ ,۲۷۲ رہ 
یرید ډن ضير 2 

بزرږی بی عبہی الل الاسلمی ١١‏ 

بزید بو عبد للل بن رڊیعة بى السود ٠‏ 


]( 


۵۹ 


الهيتم دن زياد رای 2 
ااھیت ن عدی ov, N, A, N, ۳y‏ 


وہطل د وی علم ډن سام 


و\ 


ویار بن آرم ڊن سام بون نوے ٥‏ , 
البحيد من يى ڊن صعصعک× ہا رہ 


وردان E‏ رو ڊنن العاصںس 0 
ايى ډن ادزرق رق E‏ 


اولي 0 ډن ری عال ډڊن ارم ٦‏ 
سعA‏ ۳0۸ 


TT O, E A AS 


OE 
8 


الولیی بی عخبخ بن ا سفیان ۴-۲۴۳ رہ 
اولي بو عقبة بى أف معيط ١ا‏ رتا 

ولیک ب عرو ۱۷١‏ 

الولید بن مصعب فرعون می ۳ را 

الوليى بى بزيد بن عبى الملك ط۳ را 
وگرز بن الکامجار ا ر 


باسر ينعم ۹ ره ر۲۲ 

بف بی نو ا راا ر رم 

یام (بن نوے) ۴ 

اينوس 0 106 راه 

7, 7 

جج ان خضین کک المنذر ى ٿ ټين TT OE‏ 


le) 


کک ی کانے السبیعے ۱۹ 


۴ 


ڊن 

الهبيرة بى أف وفب د.ا 

الهدهاد بی شرحبيل بن عرو بى مالك بى الراثش الملقب 

بدی شر خ 8 

7 i MN تهخ ډن‎ 

نزک 9 

ورقل اأ 

کرمز بی سابیر ۴ ر 

فرمزان خال شیرویۃ بی ابرویر ٠۰‏ رالا ر۴اا ۳ا 

هرمزد بو کسری انونتروان A N OTS‏ 

کرمزد ہن بزدجرد بن هرام .1 

فرمزدان بن نرسی ۴۹ 

فرمرد جرابریں ۳ ,اا را راہ رہ 

هزان بر طسم 1 

Pay ET, vT, E, TT TT I AE وشام ڊن‎ 

هلال ااعور 2 

لال ډڊن 

ولال یری عقبخ ہا 

ولال ډن د کیع الدأرمي e‏ 

همام بى بیص 

مدان (بغو —) راہ ر١‏ ۹۹ ر۹ راہ رہ ,ہا ردvا‏ ردا راا ,ا۴ 
TT, ETS‏ ,0 

الهند (بن حام( ۵ 


أ ویر jA‏ 


وزی ڊنزت اسجاء خارجة الغزاری E‏ 
هزد بنہت المنذر ‏ لاود “۴ 
هود النبى بن خالى بن للود ال ۹س۷ 


۴ن 


نعمان الغتى ٠ا‏ 

اکان بے دشم ااشاری ا را ‏ - 0 00 

الان بی ال#اکلان االانصاری ۲ 

ی لمن ۳۴ ,۴۳ا ,ا 

النجان بن المنذر 0اا واا رv‏ وه واوەه راه 

نعيم بى هبيرة "ہا 

القن الک = کید بن عبد الله ب ل ي 
ي اف ڪالب 

بی 18 ۳ ۴ 1 ر 

نمرون ډو کنعاری الہ 

0 

نوح بی ل٧ک‏ ډن وشا راا وھا رہ وہ" 

وغل بن عبى مناف (بنغو =) ١ا‏ 


الهادىی = موسی الھادی 

ګروت ١ا‏ 

رون الرشیی ۹٣ہ‏ 

قاشم ۳١‏ ,۳۲ا 

e SS LS Û اہ‎ 


وا 


قاف بی فقسب بى اال وقسق المرقل أ١‏ رملا رما را و ا 


عانی ۸0 
ودې ډن تویب خضرمی ^“ 


ظاقے باق اق حب الچمحان ٥٥١‏ 
اف بن عرو اسای ,1د ,۵ ,1-.0 fv, Fr,‏ 


ڈی را 7 nf‏ 


o 


یہر کا العبحدى RE DN‏ 


نابت بی اسمعیل ا 

n د‎ 

ناجیخ (بغو) ۲۱ 

نافع بن الازرق ٣۸۴‏ را۸٣‏ را۷ ہا 
کت بى كلدة التغفى ۱ 
نافع بی علال ۲1 

نیهاری (بنغو =) ہ۳۸ را 

النجار (بنوس) ہا 

النجاشی الشاعر ۱۹۸ رہہ راا 
النجاشی ملک بشخ ۴ه ,س 
اجدة خروری ۳۳ 

,ا ,ا ا ہا ا 
الناكخع (ڊبغو —) ۳.۹ رہ.۳ 

۳ 

نرسی اأخو ڊهرام جور ٥۸‏ 

نرسی جن بهرام بن بهرام ٣‏ 

نزار (بغو =) ۳۴۸ 

r, TES النزال‎ 

النسناس دأ 

النحاری ہ٣‏ راا 

PE, FEE, olo, ea 
النضر بى كنانخ ۳ ر‎ 

النضيرة e‏ 100 .ن 


o 


اندر اڊ النعمان ۶ المنذر اول O Vv‏ 

اندر الل ۷ 

Ty 

1 ER 

E CC 

امنور لف ډو جعغر ډن یہی دہ راہ ہا رھ رہہ ر 
أ ,1^ 


الت 


زحد yÊ‏ 
رر 
وهر ن اج ۹ ,اا 
٣ ٠ 2‏ 
مغیح ډن قاڪطان ۹ 
امهاجرون O oF, e, MY Nv, NE, MY,‏ 
ادى ن امنور 0^ ,۸ 
مھر3 رہز İlo, note D‏ 
مهران اد کجر 1 
مهران ڊنن مچ روب الہ حاف ١١١س.١ا‏ 
مهران مو عبيیی الل ډن زیاد E‏ 
مرق ها 
افچانتب بی ان صغرة ۳۴۲ ,۳ ,۴ا۳ رالا ر پال .ہا 
مهلیل 


س 


دہ. 
بن قینان بن انوش بن شيت بن ادم ۳ 

موسے بن جعفر بی ګید ہا 

مەی بن امیر امومنین الرشیی ا رہ٠‏ 

موسی بی عراری النبین ١۳ا‏ ر۲ ۴ا ا ر 

ی بی کب ٠‏ 

موی بن دحمیر ٣‏ رہ 

موسى الافطع ٠‏ 


أ 


معاویڅ ډن ای سغیان ,اسما ,ہا رالا ,اس۴ وااسہ۴ 
—i, Ply PFP, P—Poy Pey, Pry Poy, Pv, 1,‏ 
Ty Fol e, TS‏ 

معاوی× ډدن حییج الکندی ٠١۹‏ 

معاوی× ډن ابد ن عبى الك ۷ه 

اعنصم بالل ابو اسکای ڪچ ډن رون ES‏ 

امعنهر ډن قاڪطان 1[ 1 

lv, Fl of, oo, A (— مع ډن عحنان رمع (ڊغې‎ 

٣ معان‎ 

ہعدی کرب of‏ 

معقل ډن آں ردس ډی عیسی العجلى .۸۳۴ 

ممع قل ڊن E.‏ رم ااشاجعی ۷ 

معقل ڍن قیس ٣۷‏ ,ہلا 

معقل ونی عحی الاح ډن زياد د ,۴1 

معن ډن زاتیة n.‏ 


e‏ ډنٰ يزد ب س أ۸ 


اأ تعدخ ۳۹ ر پر 0 ا IPF—Pa, e‏ 
ى ۹ 1 ,۸ 

المغضل ڍن اب ,۸ 

کی ابو عون ۳٣۳-۹۴‏ ,ا٥‏ 


اة فرس ع“ أ لاح ډن ا کک 


ماکیکرب ډی عرو ډن مالك ډدن زیی ڍن سل ڊنی عرو ڊنن ى 
انعر ۷ 
مليكة بنت الضيررى الغعشانف .ه 


ST 


مناجوف د ن دور ۳ 


0 


مسعر ډو فک 2 0F‏ 

مسعود ډ حارڌة .۲ا 

سام بن سعید حضرمی 5 

مسلم بن عجیس القرشی .۸ ,0۷1 

ملم ڊنن عقہ× اڑی ۷v‏ ر۳۹ ہا 

ملم ين عقيللى .1 FF, fo, Fv, or—‏ 
مسلم OB‏ گرو ا[لسکسکی ۹ 

سام ڍنن 2 ± ه۲ وہ۵ ,1 

کیا ڊنن عى املك ڊن #روان a a DN‏ 
ااستںة 4 رەد راا 

اسي عى ك درم 1 I 0 ^O,‏ 


چ ن حام 


4 ۳ 


1 


محر بى ألقبط بن < 
اذہ طاف (يغي  (‏ 
مكو :اب الزڊیر 1 — .ا f, 11, Fv,‏ 
محعقلک ڊنن رة i‏ 


مض اض بن عرو دن نک الاح بن جرم بن ذفان 


ضر ا 
أمْضر تة oN, N, E, FT, Pol, Foy FA‏ 


مدچر دک فاط × يغزت أ مس لم ۳v‏ 


۴۹ 


ام كارق الشاعر ۷إا 


اكا أي عہی ازوف اساڪاقی 0 ,^ I^, d6,‏ 


7 ی 


E 
n0 زوم‎ 
۱ م انی دا ,۴ ,ا‎ 
مدرك ب اهلب اہ‎ 
N CE 
مدحے ,ا ,ہا ا ,دد‎ 
مرا ۳.۹ را٣ را‎ 
1 مرتی بی شان‎ 
ا١ مودأری بی‎ 
مرداری سین الروییشنی ۷ا لہا رگا ہا راہ‎ 
مردأان شاه اجب ہا واا‎ 
مردان نتاه بن ورمڑں ۴۳ا ا۴ا‎ 
۳۸ ار زبان موی اإعخصم‎ 
المرقال = اشم بن عتبخ بن أف وقاص‎ 
۷. امرقع بی تمامخ الاسدی‎ 
٠ہ مرّة بى منقف العبدی‎ 
مروا (بنو  رال س) ا۳ ,ال را را ,ہا‎ 
lov, oyin, FE, FF, E, mE i E yT 


#رون 
مروان بن کقد بن مروان بن کم ۳۲۳۹ ٥-۳‏ رہ را 


روان الضتى A‏ 


مریم بنت قيصر ١‏ 
مزدك بی مازیار ۷1 
مس اور "o^ e‏ 
مسروق بی برو Ec‏ 


مسر وگ 3 ا العكى AOET‏ ,۱۹ 
1 


F^ 


TSE 
۳v کن ډن در‎ 


ی سال یی د ااا ا 
ټين طلاخ إا 
کن ين AS‏ آلاح ڍنن TT‏ بى 2 ن عل ډن أي e‏ 0 
حټ4 ډن A‏ الاح انب i i I 4 i‏ و۰۷ ET‏ ,1 0 


کہ Xa‏ 3 عثمان التمیهى ا 
جک ڍنن و دن ا طالب ٣٣۸‏ 

عو ڍنن عاي ڍنن أ طالب ا ډن فت 

ج ن 2 دن ع ل ن ع ن عنیى ااا جن 
اشم ۹ا۷ہ و راہ 

وړ یی کرو بن العایں iv, Fh‏ 


ا بن عير ين عطارد 8 


".., note ÛD عور الغمیمى‎ 


3 a 


ی 
م الانصاری ھا i,‏ ,1 


٣۸۹ ات‎ 


وا کڪ الامین سو 


ردن 


ققد بن الوخيل انعلاف ابو الهذيل ١‏ 


اا کی ۳ہ 
ر 


5 
a‏ 
و 
E‏ 
حي ډن لے ار بع E lel‏ 
بن 
2 
3 
ی 


تون ذبجیل ابرع ۴ 


کے بی کارت ۲۹ ,ہا راا 


fv 


مانوس ماک اروم أ 

ماف الرن يتقف ۳ 

ما9 ودخ FT‏ 

١ اتلس‎ 

المثنى بن حارڌة الشیباف ١‏ رها ,اا 

جاشع بو مسعود ادا 

راق بی تور البکری ۷٣ا‏ 

دوج الیولى 0دا 

ګرز بن خنیس ين ضايع 1 

اشن بن مزاحم السلمى ٠٣١‏ 

کنر التمیمی .ا 

قن بر علب ا۷ا رها 

قن بن غزوان ۹ه" 

ید الامين = اامين حقد بن فارور الرشيد 

حټد بن أف ڊکر ا ا 

ھی بن أن لھم بن حذيفخ العدوی ۷ 

ڪټد ڍن ای حخیغة ۷ا 

یی بی ال سغیاری ۱١‏ 

حیچد بی الاشعت بن فیس رہ رہ ر رہ۲ راہ و١٥‏ را 
.۳ 

کی یی ااشعت بی عبی الرہان ۳ہ ,ا پت ,م 


یی ن E‏ 0 


'کقد ہن حخیفۃة = یی ب أن حذيفة 
قى بى فة lol, lor, ly hv, MF, PF, o, FFF, PF, Fv,‏ 


Py N a eT 


حیی بی خالی بکاراخیاه ۳۸ 


¢ 


۳1 


ا 

لبيد بى النعمارى الغسانی ٥ه‏ ره 
اکم ا رہ ران 

نقبط بی ناش لجھنی ہ٦٠‏ 

لھازہ ا۸ا 

ا بن کیمیس بی کہابند ٣‏ ,ا 
بط ٠‏ 


یں | 


مأرسغفنى ه مامص راا 


ر 
مارد ابنخ لاء الغشانيية إه 

> اد 3 2 
مازبار ۳v‏ 


مالک الاشنر > الاشخر ین ت النکذعیى 
مالک ار الہافلی ۳۳ 
نر 11 


ET 
ع‎ 


که بى الان "۴ 
مالك چن عرو ری .۹ 
مالك بى لعب الهمدان ۲.1 
مالك بن مسع ۲۴۹ 
مالك بن فبیرة ۷٣ا‏ 

ن 


و الت ۷ ب ر 


امون (عبی اللہ بی قفارو الرشیی) ,۷اسہہ رہ۔۳ ر 


o 


ا بی مرد ,ا لہا راا ,۴ الہ اہ رہ را 
E‏ 

کسری انوشرواری بی قبان ا ,۴اا ,۹ ہہ را رہ 

کسری بی قبان = کسری اذوشروان 

کی یی ورد = کسری ابرویر 

کعب بی جعیل ١‏ ,1 راا را 

کعب بن سور ۸٥ا‏ رها راا 

كا 

٠۳۲ الاب‎ 

کشوم بی عیاض القسہری ۳۴٥‏ 

کلیب بن رڊیعة التغابى وووکلایب وائل ٥ہ‏ 

کیل ودمنخ ۸1 

کماری ۳ ر۴ 

N 

FF, I1, oo, r, hf, Pr, o, o, ve کنشیة (بغو —) ہ۳ ا‎ 


کنعان ا ډن وح ۳ و0 


کهلان ڍنن 0 ڊنن E‏ ڍنن E SS‏ 


lS 

N, My, EE, tt Ty 
1 Fry Fn, Fo, o Ts 

I, o, N کی قان‎ 

کیکاوس بی کیقبان ٩‏ ردا 


a 


نافد ملک لغرب ۳v‏ 

قوف ce‏ ا0ص راا 

قيس (ڊنو —( nf, N 1 N, i‏ 0 “دا e joc,‏ 0 ر 
o o,‏ 


V+, E SAI قيس اڊن‎ 


د 
ډن 
یں 8 سع Aa‏ عافن E, N, iT, i‏ ,10۰ 
: ډنی مسچر o‏ 
ډن معا وی ابرج+ی E‏ 
بى ية امرادی a E, DY, Fo‏ 
ل 
قير ملا روم SEO U, N—y, NE, vy Ih‏ 


کنچر ن شهاب o‏ 

لدی ډن ڊھرام یس ا ا ,ا 

کردټ: ا ڊرام شښوډین ا 7 و 1 
e‏ 

لرمان بن ارخ بن سم ه 

اأکرماف = جحيع ين عي لازدی 


X>‏ ا ج ع1 ذ ث زا 
LAN‏ س . سے ھچ 
ک ق :0 ر 


سر ی ۳ WT;‏ ® 


بی فس بی عل بن ا طالب ہا 

القاسم ہن حنظاة جهنی "۳ہ 

القاسم بى الرشيد ٣1‏ 

القاسم بى مى لا 

قباف بى فیروز "اا 4ا را 

اقبط دن حام ۵ 

o, al, — e, A, E N قنیبة دن‎ 

قطان ]بی غابر] ١آ‏ ,۹ رہ را 

کاکطاں (بتو) ١‏ راا رہ راہ 

قکطہۂ بر شبیب اسا رہ ۳۴۳ ر۳۴ ر 

قدامخ بی عاجلاں اازدی ٢‏ 

قدامخ بن مظعو ۳١‏ 

قرط بی کعب ۳ 

قرميسيا ملك الهنى ۳اا 

فة بر سغيارى نظ ۴٣‏ 

loo, lol, MF, I, O, N, TF Ev, OEM قرش‎ 
e, vo, e 

القسری = خالد بن عب الل 

فی أه 

قضاعخ ۸۴ا ,اہ ہا ردد 

قطام ۲۸ رلا 

القطادى 1 

قطری ڊو الفجاعة ال۳ راہ ر۸۸ راہ رہہ 

قطن ب خیب بی مسلم ٣٣٢‏ 

القعقاع بن ایرو ۴ہ 

القعقاع بن شور ٢ہ‏ 

القعقاع ألظفرى ١‏ 


7 


انفرزدق 0۸ ,۵0 

فمیشا e‏ مامص ,۳اا 

7 

فروة بن نول الاشجعى 5 i,‏ 

فرددون ۹۸ وا ;^ 

e) قزار‎ 

اأفضل ڍن ادھم ا 

ألفضل ډن اربیع اع اسے ^è, Fan‏ 
الغطيون fF, note e‏ 

اتغضل ڊن سل ,۳۹ 

فناخ سرو OV‏ 

الفند بن نی جیشان ذو الاذعر ۲۲ ١,‏ ب 
بن مالك ہی النصر ۴٣‏ رام 

تور ملك ازى 4 o, IS‏ 

فیرأرم 0 مامص ,اا 

OV فمك‎ 

وروز بی بزدجود دن ډچ رام جور 3 .ا .۴ 


N E 


یں 


N: 


| 3 
E7 “رن‎ 


٩ اتهاونحت‎ 


۳ً 


سی دن و دن ES‏ ن عاس O E,‏ 


ET, IT ردم اسیج‎ 
O 


وی بن 


2 ڊنن ز#در‎ X444 


ES 

v۳, صoغم‎ e الغخكارى‎ 

غسان 3 وأ 0*9 
الط د ن 0 a‏ 
غغار ۷ 


SOE IS 
ي‎ 9 


فرس بن ااسور بن سام ه 

فاط 4× دزت رس ول الالح 0 

الفاطميية من خرمية ۷ 

vf, note —_ et f فاك‎ 

فالخ بی غاڊر ۹ ر۸ 

فرات ہن سالم ا۳ 

راس یاب ن اتوذل ن ان رك ن اف > فراس ہاب ډن فاش 

فواسیاب د ری ايش ډن ذوذسف ډن انرك ډن پانتٹ ۹ i‏ 1 0 
O‏ 


عمرو ډن عہیی ۸۰ 

عرو ين عخمان بن عفان E‏ 

عمرو ډن کک ١ا‏ ,اه 

عرو ډن کشم )09 

عمرو بن مالک ڍنن ناج ډب دوفلم بن وب بن US E‏ 
أبن ا E‏ 

عمرو ین مالا النمهاف )2( ۳ ,^ 

مرحوم العبحدى “۷ 

معکدی کرب E:‏ 


چ 7ن 
جو کک 
کی انان الک ۴ 

ع+رو ين زهشل الغميهى ^ 

عمرو بی یتربی ەا “د 

ا لأعفى E‏ 

عرو اننا ۸۸ رہہ 

عمرو a‏ ابن رة ۳v)‏ 

i^, note Û لوق‎ 

۷, ^, E عملیقک‎ 

il FF بطین الكل‎ Dias 

سیر بن ابات اتسس ابی انخاس ۳.۴ ,۳ ا 
عمير ڍنن عرد n”‏ 

عة ډن اسیک بن ربع I‏ 

i E 

٣ xعتضڊأ‎ = العنقغي‎ 

عمف ین أبضع× 7 

عوف ڍنن ارت ین عہ“A EI‏ 1 

عق بن منقف النميمى ده 


ع و ډن أدریس ی ع ې ال#جي N E‏ 


۳۹ 


د العیر بی مروا ۴۳۳ د ,ا و ر 
یر بو العلاء ۸٣‏ 

بی ابی طالب ۳۳ ,ا 

رة بنت الان بى بشي ه" 

رو 7 

e 

رو بى ااشرف اا 

رو بی بقیاخ ۷اا 

عرو بن تبع eM o‏ 

lov, 1F e E 

مرو ډن ارت ۴ 

مو جا E, o N O‏ 
مرو بی حریبت العدوی ۳۷ ۳ 

مرو ڊنن حزم اا نصاری Ivy, n, vo‏ 

کک کے ٣۹‏ ,۳ ہا راا راا راا 
مرو بی حنظاۃ ہا 

یرو بی حنیف ۳"٣‏ 

مرو (ډن ربیعڈ بن نصر) اه 

رو ډن زياد ډن حلیفة ڍن شام ډن رة iv‏ 
رو بن سعد ب مقبل الاسدی ۸ 

مرو بی سعید بو العاص ب اميخ ٣۴, ١‏ را ر٣۴‏ 
مرو ډن سعیی بی قيس الهمدحاف ۳.۴ 


ڊن صب الصیداأوی ہ١‏ 
ډن العاص ډه عیی اللخ ا ا ا س 


I, Pv,‏ ,ھ1 ,۸ ,۷ ,1.۵ 8 1 i‏ ,س ,1۸ہ 
PF, Poy FH, 1.‏ 
عمرو ډن عار الباجلى 5 


۳۸ 


ع قهخ ڊنن = NM.‏ 

ع × بن بزید ل نر ەى 1. 

علقه× ن برړی انکاجبی ١‏ 

عل دن ا طالب ابو سرن ,ہا پااسداا ,۹س۴ا ,ا 
ni—il, PI —lo, Yn— Pan, Fe, PY, FT, Fa, FI,‏ 


عل ن E‏ ډن ا ڊنن أ طائیب وکو عای اکر AA‏ 


€ بی ھن ین یی ان اند ا ا 
غق کن غ اتی ۶ 2 

على دی سلیم‌ان اازدی ا 

على ب عبد الله بن عباس ٣٥۷‏ راہ 


ی بین عیسی بن ماوان A1, Fav, FI— PF‏ 


على ن اکرمافی ۳ 

على بن خمد بن بشیر المحاف ۳۴ 

\e‏ الاصغر 

N‏ = على بن سین ڍن عای 

8 ر 

TTT IE, FoF, o, ov, N, عر ڊن باس‎ 
E N 

یار ن حسان 8۹ 

عہارة ہی عقبة بن أ معط ١‏ رد“ 

ھر ہن اجى بن بخ اللہ بن حم بن أ جرادة 4 مامص را 

کو ډن ان اڍنن گی بن ابی طالب | ve, Pvt‏ 

TT O E I, TFT, I, 1 —- کے بن اف‎ 
N TT E Ty lo E My, RT N ۹ E aT 


7 


جر ابق سعی بن ال وقاص ۳۷ رہ۳ را۴ ر٣‏ ر۴ 


۳v 


یی کام الطاتی ہلا ,ا ,ہا رلا ,اا ردا ١,‏ ر۱۹ 
Pir‏ ,۳ 

عدی ب ارت ۳ 

عدی ڊن رڊیعڈ بن نر اه 

عدی بی زید ډن غدی ۳v‏ 

عدی بن عب اله ڊن جعفر الطيار ۳۸ 

ES 

N 

عروة بن زیی یل الطائی ٣۴١‏ اسالا 

عروة بی قيس الباجلی ۷ا٣‏ ر٣۳٣‏ ,ا 
المغيرة ۷اا 


0 
ت 


کر 
عرو ډن مھاھل ۴۷ا 

عروة ډن الورك 77 

IF عرینخ‎ 

ععھک ډن ع“ الح اازدی ۳o‏ 

عفيرة بنت غفار ۷ 

عقبخ ڊو عدر البدری ہا 

عق ډن عار ھی 1 

عقیلل (بغه ) .اا 

عقيل بى معقل الليتى FF, Por— o"‏ 
عکی (ډزو س) ۹ا ,للا رالا وہ 

ع کاش بی کن ١ا‏ 

عکرمة (ډغو —) .1 

علد بن حاڪي× ٠.1‏ 


اون 


A“ےہع‎ 


۳ 


بن اابرص ٥ه‏ 
ڍن حربہتن SF oF‏ 


ع“ ن موس Av‏ 


عور بق تدع ۲ ,1 

E MITE o lL e FF 

4, YF. , foo, Tor, — 1, 1— Pv, عبیی الله ډر ت‎ 
ED O ITT 

عبیی الله بن سجيع ادان ٢٣ا‏ 

عبيى الله بى عغبخ ۳۹ 

عبیی الله بن عر بن لطاب االساہا رما راما للہا ہا راا 

عبيی الله بى عرو الساعدى ".۳ 

عبیی الله بى ماحوز 1ا 

عبيی الله بن مر التيمى 1 


عة لاف v۵‏ 


عتبڂ ډن أ سفیان N MOTE‏ 

عخبخ ڍنن غزوان اماز Yr—IPf‏ 

عته٠ن‏ ڊن دی الغاس F^‏ و E‏ 

عغمان ڊن خی ۹ 

n, IF, Iv—lol, o", lof, 1ا ردا‎ ۴v, عقهن ڊن عفار‎ 
,ا ,اس1ا راسا‎ ۹7, 11 iv, PP—PIF, ov, PF, Pv 

عتمان ن عل ۸ا 

عەان دن ٣ر‏ اقرشی .۸ 

عتەن ڍنن نھیک vv‏ 

عاس ين زد حنظل ۵۵ 

چ ا 


۳۵ 


ع“ اران ین أ دی ۵د 

ع اران ډن Aagmw‏ قيس امأف 0 
عب ان بی عبی بغوت ١ا‏ 

ع“ او چان ډن 1 عحی اارحجی PF‏ 

عد الرجان ډی عتاب بى أسيى ادا 

ع“ ار چان ډن کودز الکندی e‏ 

ع ا ډ. کخم ډن اش عت بی قیس ٣۷‏ ۳م ,ر 


عقيل ډن أ طالب ^ 


عجک اران بن نعیم ۸٣ا‏ 

ع“ الرجان اابناوی 4F‏ 

ع اران القینى nf‏ 

ع“ هس س سما ڍنن یش جب j‏ 

ع العزری ډن رو العنزری ۱۹ 

عہی قبس (ډغو —( ۸۳ 8 

عر الكردم ن س یط ډن xxhe‏ للنفى 7 

عى فاك ددن م۔ووآر ۰۰١,‏ ر٥٠‏ ر۹ راہ رہہ رہہ رالا وہ را 
ITP, Prey hv, Pay FI, FAS‏ 

ع“ 64 3 ااك ۸۹ 

عیی مناف (بغه —) ٠١١‏ ولا 

ع ماف ن قصدی ه۵ 

عبس (بغه س) 0ط ودا ووا 


7 


عبی الل ہن کمی بن على اب العباس = أب العباس عب 
الد ال 

عبی الله بن مساور ٠.۴٣‏ 

عبی الل ب مسعوں ہا ہا را 

عبی الل بن مسلم بن عقبل ہا 

عہی الله ين مطیع العدوی ۹ رہ ر or, o1, 1v,‏ ,9 

عبی الاد بى اهلب ١1ہ‏ 

عبی الاد بن النعان الطاتى ا 

عبى الاد بى هاشم بن عتبخ ا 

عب الله ين ويام 41 

عبى الل بوي الوداك السلهی التمیمی ۴۳ ۳۴ا 

الہ ہی :06 ابی علا اا ,ا ١ا‏ 

الل ډن بريد ډڍن معاوی× ۸ا 

عبى الله أخو بابك ..۴ 

عہی الاح ا عبى الاد بن عر إن لذطاب 

ى ۴ 

O E 

in, mM EE 

عبی الرحمان ڊډن ابری اراي O‏ 

عبی الرحمان بی ابی بکر ۲۴ ,۱۳ 

عبد الرچان ڊن ااشعت = عبد الرجن ہن کمد بن ااشعتثت 

عبی الرجان بن تبیب الکلی ۳۴١‏ 

اران رجن جابر الراستى 0١‏ 

6 الروهان بن جمیل یکی ۷ا 

عبد ابر کان ڊن ااك ڊنن وشام ہا 

عبد الرھان بی خالد بی الولیی ۲۹ رالا ,۱۹ ,ہا ر۴ 

عبد ال هان بن ذى الدلاع 0 


8 


اله یی صیار 1 

عبد اللد. بى صيفى "“" 

عبی اللہ ہی طافر بر ٠‏ سین ۷ا۳ 

عى اللد بى الطغفيل "ہا 

عبی الل بن ظبیان ۳1 ,ا 

عبد اللہ بن عمر بن کردز القرشى E‏ 

۳, عباس رلا ,اا بسا ہا راا راا ,ەەا را۴۹‎ 
Po, Pey, Fe, YH, PF, Hoy Hy Fe, o, I, O OTS 

کی الرچاری ۳۴ 

ا ی کو شی ١‏ 

عبى اللد بى عضاءة ااشعری ۷۳ا 

عبی الل بى عقب الغنوى ۸اا 

عبت الت یی گل بی ابی طالب ۸ 

عبد الاد بی على إہن عبد الله ہی عباس] ٣۷٥‏ ,ہا 


عند اال لذطاب اب عبی الرچن ,۲ با اها بها ,۱۴۹ 


ٹن گر دن 
Pi, PI, PPI, HY‏ 


عبی الل بن ر بن عب العريز ۵v‏ 


عیی الاح بن عرو ڊن العاضص ۲۳ ر ر۹٣‏ ,ہا ہا 
عد الل ين عرو ډن عتمار ٣ا‏ 

عہی الا ڍنن ڈیس ډو ودی اش عری کڪ ڊو موسی 
عبد اللہ ہی قیس الرقیات ۳۹ 

عن ا دن ET‏ 

f, PY, E o yT 

عبی الله ن ماحوز Af, Fro‏ 

عبی الله ډنى مالك ادا 

عبى اللد بى مالك لخزاي ۷ہ" 

عبى الله ډن مالك ااصیداوی ١۹‏ با 


5 


عی 


عہے 


٣ 


وع دن غات الله العامرى ۸۵^ 

للح دن اباض ۷۹ 

الله E‏ ایی أو e‏ 

الله يى بحيل بن وقه لرا ما ا ا 

ازل ڊنن الغامر ا 

لاان عفر بن ابی طالب ذو لواحي  ”‏ 

بن چون السکی ١۴‏ 

الله دیو ات دن نفل بی محارت بى × ااا 
واشہ ٣‏ 

الله ین ارت اخو ااشتر 2 

الاح بن حرام بن خویلک د 

الل ڍنن ANE‏ 5 

کے خاد لے 2۰ 8 

الح ن خاڵیى دن ای ۹ ہا 

اوق > اب ق الات ۲١, ١‏ 

الاح ڍنن خطل ۳ 

الله بن خلف رای ٣‏ باه 

a ai Cr 

الله بى الردير ابو بىر ۲v‏ رە ,1-7۴7 راا ااا ,ا 


o DV, A, FR Al AT, Ty N WW TT E 
E E as us 


الل بن 
الله ڍنن 
ا یی 


ف 


اس ۳ ل 
سعد العجس i^‏ 


ل ق ۲ 


۲١ اقطامتق‎ 


۳ 


lo, lo, oF, lof, I, N, TT 
v, note A عڊر ين شالت الت‎ 
۵ عاد بن ارم‎ 
۹ عاصصی‎ 
الم ه‎ 
۴ عامر ن عل‎ 
0 
1 عار ی لخضرہی‎ 
TOI EAE عامر ډن عع (ډنو‎ 
1 عار ڍنن ضبارة‎ 
inf عہاد ہن بزید‎ 
۸۰ ا‎ 
بن الاس ا ,را رو‎ 
of ال بن جعدة بن فبيرة‎ 
ہ٣ العباس بن على‎ 
بی ابی طالب اا ر‎ 
العباسى کک الول ڊنن اأرڊيح‎ 
العبى ذو انعر 0 ممص ,اا‎ 
عیی الاشل (الاشھل) ا‎ 


صهبان بن ئک خرب ۵۵ ,“ن۵ 
صا . 


4 


در 
ف (یتے ) ۳ہ راا ہہ ۱۹ا 
الضكاك بن علوان بن عليق بن عاد وهو البيوراسف ۸ة 
الضحاك بن قیس الغھری ۲۴۰ ,۲۳ را۹ ,ہا رہ ر۴ 
الضيزرى الغساف ١اه‏ رأه ,٠ه‏ 


5 


طارفق ڍنن قی ام النقسری ا۳ e,‏ 


طسم (بن ارم) ٥‏ 

اأطغيل ابه رہ ۸ 

طلاکخ ااا ,ہلا راا رەداس اما .دا 

طاكة ڍنن رزدف 0 

طلڪة بن عبید الله ۴| 

طلياڪة بن خویلد ایت 3 ,6 ا 
صوے @ I, note‏ 


oj e, I, FEWlosy a, WC 


9 


5 


ق الكافن ین o E‏ 

بن انریقیس بن اډروخ بن اراش اہو کرب ٣۸‏ ۸٣٣ا‏ 
ج ذی وشن O To, Fy, I, ES‏ 
کک الریان العجلى ۹ 

., note e مويل‎ 

الشنى | 

lÎ, note c, II1, note b شهردراز‎ 

iff, note c تهرك‎ 

شھربار بن کرمزد ,۴ 

Tl 

شیبان (بنو =) ۳۸ا راا 

شیث ہ را 

شیرزاد بر البهبوذاری ٥.أ‏ 

وزان بن که 5 

روي کسری اڊرودز آلآ رعا ,ااا 


ص 


1 
صالے 
صالع ڍن شقیقگ ۲١‏ 
صالى صاحب الصلى ٠.‏ 
الصباے 0 جلx‏ کک 1 
کار بن ارم ه 
الصف 1ہ ^ 
عع ین صوحان ۷۹ 
صفیخ ام انزپیر ۸ا۳ 


صف امراف عہی اللہ بن خلاف ك 1 


1۸ 


ا ر 1 


ی ي 


شاا ۴ 
GU‏ 
شاعین TE‏ 
بام 1 
ST E e ES a E‏ 
شت ڍن ر( vv‏ 
شحاں بن لبقف بن عل ڍنن رھ 4 
شان الل n‏ 
شد د4 ڊنن لہ قف ین عاں بن ارم ۸^ و۷ ر 
شرحبیل ډن و اتكلاع E‏ 
ا الط الکندی ہا راہا وسا وللا ہا 
شرحبیل 2 ى ۴ه 
شرح بل ی کو دی معاویے = شمر بن ذی ا ۷ 
شرودن الدستبای أ۷ 
شروین ڍنن کاماجار 0 
شریۓ بن هافء انی O E, Yo,‏ 
شرب جذامی ۲ 
نود القاضءیى ا۵ 
شریک بن عور ا٬بحہری a E‏ 
الشعبى 4v, 1^, Rl‏ 


۷ 


بی صد "۴ ,ا ,ہا راا 
سلیمارن بى عبى املك بن مرون ۳۹-۳ رہ اہ 
سلیمان بی کتیر ۳۴۳ ,۳ ,ہا 
سلیمار بر بسار ۳۹ 
سماك بی عبید العبسی ٥۴ا‏ 
سمرة بن جناب الغراری a—7*, o‏ 
السميحع بن عرو دن صسطور ڊن الأعتمر الح 1 
سیخ آم r u CO‏ 
سنانی بن اوس الناكعى 1 
سناجبې خاقارن ملك الترك ٩1‏ 
السنذب ه 
سنطری ملك البکرین "* 
ا fo, note d‏ 
o‏ 
٤‏ بن حنیف ۲۹ راا .ا 
سهل بى سعد الساعدی اب العباس ۳۳ 
سهلل بی سنباط ۴.۰ 
سهل بى العنقغیر ۴۲ 
سهم (بنه س) ۳٣.‏ 
سوخرا e‏ ما0ص را 
سوږیک بن کاول ۳۴ 
سویی بن کارت لمرن ا 
سويد بن عى أل ,خەن امنقری ۳1 
سوډیل بن عمرو الاسدی 0ن 


1 


سویی بن قطبة العجلی ۱١١‏ راا ,لا 
سویی پ۰ ٺن مقرن 5 


سیاوش ن کیکاوس a, 1, ^Î‏ 


۳ 


سعییل ين لان vy‏ 

سعیی بن قيس الهمدانی ۷اا راا ر۲ راا رفا 

السفاح چ و ele)‏ 

E a 

چ ح بن کردوس 

السغا ابو اتعباس ع آلا ډن کی ڍنن ع الت 
i, note a 2‏ 

11, vr, v1, I سفیان بن عرو‎ 

A, I السکون‎ 

۳۲١ سلامان‎ 


سافان بی اربیعة البافلی ۳۳ 
سلماری مول سین ۲۴۹ 

و وی ر جا ۷ا 

سا ۴۸ 

سلیتل بی عب الله بن ع v۸‏ 
سلیط بن قیس لاانصاری ۱۹ ,ہا 
ليك بی اعبی الله الطائی "۳ا 
سلیم (بنو ) ۲۳١‏ 


سات اک مور ۹۷ 


مجو کی دو ۴ ٣آ‏ ا ر 


0 


ه۵ 


سار امراق ایراحیم 1 
ساسان CC‏ 0 0 ,1 
8 بن بشاجب بن بعرب ډن قڪطار TT‏ 


بی بزید ضرمي ,1 


CAA 
Cm 
۱۳۴ سراے بن مالك لختعمی‎ 
سراق الہارقی .ا‎ 

سطیے الكاون “ه۵ 

س چک (ډغو —( A‏ ,دا 


iol, IF, Hl, lof, i e 


ی 
سعی ين قيس تى ny av‏ 

سعی بن مالك ابو سعیی لدری ۳ ر۸ 

سعل ډږ «سعود بر عهره الققفى ٥ا‏ = سعږیل ډږ مسسعول 
سعی رباب البصرة ,س الكوفخ ۳أ 

e. 

سعږی بن جبجیر ډه عن الد ۳ 

سعیی بر عب الل الغقفى i‏ 

سعیی بر عب الل لڭنعہی E‏ 

سعیی بن عبی اران دن ل و 

0 ر بی کے بی ای العاص بی اہی ہے۴ 
4 


8 


رتلا جن ابي ويعف بزياد بى عبد ا و ا 
1 

زیاد بن صالے ارتی .۳۷ہ رد ر 

زياد بن عبی الله ٣۷ا‏ 

زیاد ن عبى الان الضمری ٣۷‏ 

عبیی = زباد ډو ابید 

زياد بن مرحب ١ا‏ 

ی النر کارتی ہا اا را 

ریاد الاجم الشاعر ٣۸ا‏ 


زیادة ډری عبیی ١ا‏ 

ا 

n E 

یی کا ال النضخعی ٣١‏ 

زدد بن عحی دن حادم În‏ 

کی کی دن ن بی على بن ای طالب ٣‏ 
زید بن ولحب ۴ 

tv, O ECE 


زینب اخت خسن ۱۴ 


2 


الساتب ڍنن الاقرع E SS‏ 
الاد ی يبن مالک الاشعری f‏ 
سابەر ڊنن کار Or‏ 
بور ډن اردشیر SY, Fa‏ 


سابور ڍنن خربنداں ۷ 
سابور ټین مار ن 


1 


%8 
باے ڊن ایق ٣.‏ 


2ر 
الرتان ڍنن اولي عزدز مص أ 


الويى (فوس ارس ول اللد) ہ٦۱‏ 


الربير ډن اڈروے النمیهى 0۵ 
الزبير ابو عیی الل ۳۹ رگ۷( راا ہلا رادا ودا 
ر( ر ی قيس جعفی 2 1v,‏ ,۵ 

و یبن نھن ل 11٥‏ 

زرافشت ۷ 

1, note c زربابل‎ 

زرعکڅ بی زیی ډن کعب کهف الظلم ال 0 
زرعة بى شريك التميمى 1 


الررقاء ہأ 

زرههر بی شوخر ما ا 
لان ۳ ,۳ا 
زنباع بى النعمان ۳ 

الزن ڊن حام ۵ 

زګیر بی جوتخ ٣‏ 

زګیر ډو سليم الازدی .۳ 
زګیر بی القین ۷ا ۲۴ ر۳ را لول 
زو 1 

زو ابن طهماسب] 4 مامص ,۳ا 


ا 
اتباب أبن قطام 1v‏ 
رباب م Pv. E‏ 


آل دعبي کڪ ڊنو ريع ا 


ربعتو = بنو ربيعخ .1 راا 

أنربیع بی خیم ۵ا 

الییچ بی زات خارتی ١ہ‏ 

(بغو س) ۲۳١,‏ ,لا ,واا رقلا رالا رللا راما وا د 
I TT, in, Fa, FY, Fol—Poo, Ft, PN, Fh‏ 

ربیعخ بن شرحبیل 1 

ربیعة بن تر اللاخمی وعو ربیعة بن نصر بن ارت بن عرو 
ن حم الح e N e‏ 

رجاء بن حيوة ۳٣‏ 

رستم الشحیی ٢ہ‏ ر۹ رہ٣‏ رہ ا 


7 2 


رسانم ڍن #رەز ,ا—Yo‏ 
الرشییى رون lL‏ 


رفع بن سار ۳.1 

رفاعۂ بی شیاں ۳ 

فاع ہیی طلیقف ۷ہ 

رھجوزاری = بون 4 00ص ,اا 
روبییل ۲1 

روچ بن زنجاع ê, FEF‏ 
روشنک بغت دارا o‏ 

ادروم بو اليغر ڊوم سام ه 


۲ 


دانیال 


فول ہا 

ذو اافعار = الغنی بی ذی جیشار ١‏ ,۹ 

ذو الاکتاف = سابور فو الاكتاف 

ل ۴ 

ذو تعلباری = دوس 

ذو جناحين کی الد ڊن جعفر 

ذو جیشان بن افریقیس ۲۳ ,اسا 

ذو رعین ۴۸ 

ذو شرح = الهدهاد بن شرحبیل بن عمرو بن مالک ۱١‏ 
ذو الشناتر © 

ذو ظلايم = ونب 

ذو القرنين = ااسخنحر ۳ ,ا 

ذو الکلاع ۲۴۹ را ,ا را 

ذو المنار = ابروخ بى الاطاط ۴ا 

ذو ذواس = زرعخ بی زید بن کعب ہا ,ا ر 


1, note bÛ راحب‎ 


راسب (بنو =) ١‏ 
راش مو جیا ۳.۵ 


رافع بن خدیے الانصاری اہو عبد اللہ ۳٣‏ را۲ 


رأفع ڊن نصر ن سيار Av‏ 


٠ . 0‏ 1 أ ۳ 
خزيه* ډن خازم E‏ 
حرو OV‏ 


8 
۳1, ll l۸ a ن اډنخ‎ 
ES 


TT E e, aa a ا‎ 


ت 
e ale‏ 


دارا کَ ن ۷ا .۳ 


TT EL 


U" ر‎ 
f, note c دارانوش‎ 

دأ ربش ۳ 

ل واه ,1 

د اول (اأغجى) EN‏ 
دأود ډن على بی عبد الله ڊن چان ov‏ 
دأوں بن ہق v1‏ 

رخننوس ا نوی ٥۰‏ 

دقينەس !۲ 

داچم ڍنن زياد ادون ۳.۲ 

دوس دنو تعاجان I‏ 


fo ليغار‎ 


خازم ډن خزډه* ۳v, i‏ 

خاقان وا حت ألغرك ۳-۳ 4 ,۹ N‏ ۷۰9 1 ,1ه O^,‏ 
IFA, 1‏ 

خالى بی برمک ۳۲ 


خالڵی ن کین السکسکی ۹ 
خالی ڊن زفر العبسى أا 
خالڵلى سای ڪر ۳v as‏ 


ÊF— PF, PF, Fo, 
خالی ډن عر فط ا‎ 
ر ,اا را‎ ١ انسدوسی‎ 
yv خالی ڍنن اليثم‎ 
vy, ihn خالی ڍن الوليد‎ 
۷, ۹۴, ۴۸ خالی ډن بزډد ډن معاویخ‎ 
a خااصة جاریخ م جعفر‎ 
N D NT ختعم‎ 
vf خ جخ ډنت خویالد‎ 
Mle خرزاد ڊى 9رەز‎ 
خرزاسف و مامص راہ‎ 
ہمیخ ۳۷ ر‎ 
۷ خڑین‎ 
۳, خراعک ۳۵۹ را۴ ۳ ,ہا راا ەەا‎ 
أذ . ا‎ 
۴ خزر بن بافت‎ 


أ. 
زر ج vv‏ 


۸ 
ا ډن مسعوں أخو أن عبيى ۹ا 


مراء (و# ابناء العجم بالكوفة) أ۳ ,للا 


حکیم ن N.‏ بن واشم fv‏ 


ران بن آبان مول عثبان مالاا 
کو بن سبار ١‏ 

چ ڍنن مالا ۳.1 Af,‏ ,1۹ 

چید بن مس لم آ۷ا 

Av الحأوسى‎ a7 


ع ا ا 


, 
کور ډن بی ےا 8 5 
ا f^, ef‏ 

2 
حزظلة بی بیس ۹اا 
حنیفة (بنوس) ۳۴ ر٣‏ ,۹ 
حون سب نو ظلیم 1۹۸ ۸۳ 
حه ہنی بزیی اڈصباکی .1 ,1 
کل ترتع ۷ 
حیاەس ۱۳ ,اا 


خارجذ ڍنن الحبليت د۳ا 


n Xa حارج ا‎ 


lv 


حریہن ( مو معاویخ) ۸۸ا 
حریتف بن جارد لنفی 7 
حریش مہل خراعۂ ا۳ را٣‏ 
ډری اسع 0 note‏ وہ 
سان ین کک Af‏ 
سان ډن قبع note Û‏ ,^ 
حسان بن یح ع ين ماکیکرب TA, OF‏ 
ډن ع“ الل البکری ۳ 
ی ق طالب ابو عبت ,ا ,۴ا ,۳ا رہ اا 
oy, Pa‏ 
سن بن على دی عیسی ډن ماوان ۳47 
سن اطي ۳v, 0 ۳v‏ 
ل ہی علی بی أن طالہي اڊو عبی الل ر۳۴٣‏ ,۳ ,۲۹ ر۹۴ ر 
E TDL IDL MS of —Pvh, Pv, O OOD‏ 


ey ly Py, E, yT 
٣ہ السین بی على بی لخسی‎ 
ل ڍنن ا ا د وې على بی أن کالب‎ 


لصن ډن ن ډنی عب i‏ 0 

زرا رة 1۹ 

صن سکن ا ,ا ,۳۹ ,ا ہا ,۲ ,۳ 
v1—vn, Fel,‏ 


صین ډن مع ډن 


حضرمہت پەدا 
لأضين ڊنن المندر MRD‏ 
کم بن ان العاس ١۴ا‏ 


کم ډن ازګر ۷ 
3 


یی شاف ایی ٥‏ 
ا 
شارت الھمحاف ۲۳١‏ 

حارتخ (بغو =) ۷ا 

حارڌة یبن خردهک اا 


کحین E‏ 
منیا الفهری ES‏ ,ا اہ 
مظهر ۳v‏ 


لاڪ × القيیى PvÊ‏ 


E Ee Fe 
U. 
ر‎ 


ا 6 

جار ډن ارصاق vi‏ 

جا یاک س بۍ الیو ١‏ ا 
ا ډن غز بخ الانصارى e‏ 


wu 
. ي‎ 
GC: ۰. 


CC N 


بوسف ۳۳ ,۳1-۳ ,ا رہہ ,۲ 


حجر بن عن“ لی ا ,ا ا ا اا ا ا 
PT I— Pa‏ , 
حجر بن عرو of‏ 

حاجر بن بريد ۳.۹ 
حاڪر اتر AV—-İA^‏ 


حدیغۃ بی الیمار ١۱۴۔۴۳‏ 
چب ٠۰‏ 


ن بزډی النميمى الیربوعى 1۸ iv,‏ ,1 


i5, HOME, iv, PT حرقەحس ڊن زیر‎ 


جوان شیر بن کسری ١ا‏ 
جودرز ^j‏ 

جودرز كانتب OE‏ 
جیار و note‏ ,0 
جیلنوس / note‏ راا 


‌ 
حابس بن ريع Af‏ 
= بر سعک الطاتثى ED‏ 
حابس ن سعیلک کس حابس ڍن سع 
حاتم بى النعارى الباعلى ۴ 


v, note 0 حارت‎ 


بح = کارت بی عبات الل بن ان ربیعة ۸ا 
کالہ لادی ۴ہ 

e 

ارت بی زویر الازدی اہ 

بن زیا ٣۹١‏ 

2 الہ بی ابی ربیعۂ الماشرومی ٣١١‏ ,ہا 
اا طالب ۲۹ 

الکنکی اکل الرار ۸ا ,۴ه 

بی ملک بن النضر ا۴ 

ات بن دیس .۹ 

î, EE شارت‎ 

ت ملک ۲١1‏ 


ارت بى مرة العبدى ہا 


G 


جالوت لجار E‏ 

جاماسف بن فیروز ۸ ا 

جکل بن اتال ۴ہ 

ج بن ۲ آرم ٥‏ 

ج جن على الردى اروف بالكهان ,ا ا 
i‏ 

جخدیة بن عرو ۵ 

E‏ ل ع 

لے بی اقجیصۃ الاسدق .۱۳ 

٣۷ جرجیس‎ 

جرم بن قطان ۳ را 

ج الشاعر ۵۵ 

5S للك لبجل ا ا ا د‎ E 
۳, 1v, vel Pv, Fv 

جریر بن بزیی بن عبی الل ۳۹ 

جننساذ ربش ov‏ 

جعید العنزری ۲٣.‏ 

جعدة بن عبيرة بن ابی ولعب القرشی ۳٣١‏ رہہ 

ج بن بطل الجچرانی ابر خضل را 

چک کن ییار اظ ۳١‏ ر 

جعفر بی على (بن اہی طالب) ٣٢۸‏ ۴ا 

جعغر بی بکیی (اہرہکی) ۷ہ 

جعفر الکردی ۷ا۳ 

جم بن ویوجهان بن اران ٩‏ »س ۴4 

جناب بن زور الازدی oo, Îr”,‏ 

E O, E اسف کن دت‎ 


جور بن مراد العاكلى ۳ 


vf, note c البيروأن‎ 


ډور قف v۷‏ 


تاریس ۳ ر٣‏ 

تاویل ۳۹ 

ڌبع اسع ہم 

جع دقر (او ااقران) ۳ ,* 

تبجع بی ملکیکرب ۳ہ ر 

الخجعيون أ 

تغلب 5 ہلا رەه 

تمیم ا رہ۱ ر۷ رادا ر١‏ رہل ,لہا ہا لہا رما رادا رالا رہ 
N U Ul‏ 

تمیم بن نصر بن سيار of‏ 

تیم الرباب ۳۹ را٢‏ راا 


تاڊہت بن قرم ۳ 

iho, do, PY, 

مول (ډن ارم( 

ذیادوس (بن قيصر) 7 0 ,ءا 1v,‏ 0 
ت 

جابر بن عبی الل ۳۳ ر١٣‏ 


جاسم 0 


we 


7 ES 
2 
٣۴۸ہ بشناسف‎ 


بشر یر ابی رڊیع× ١۳ا‏ ٍ 


ر 
بشر بن ملک خرسی n^‏ 

ا 

دشر بن مسهر الحبیداوی ۱۴۳ 

بشیر بن بزید البولافق ۲۸ 

.ا 

e E E E 
بک یری کیان ۱۳۹ را‎ 

بلاس 9 ٹبروز ١‏ 

بلاش = بلاس 

بلقیس ١‏ ر۴٣‏ ر 

بنیکویکے ۳اا رہ. اہ راا ,اہ 

بن بهرام ٣۹‏ 

بھرام بن برام جشنس الملقب ببهرام شویین = بهرام شوڊین 
پى سيور اه 

برام بر سیاوشار 1 

ا ن ورن و ن ا ا 

و کی رین دہ اس ا ,س راوه ,اه 

کال رین ا ر وا م 


n, no66 € ھەن جادویچ‎ 


ن ی اغنان اق ساسا 18۸ ا 8 ,^ 
یکاہ نمی > کن دصر 0 
بین .1 


™» Dote F ت‎ 
7 PDD 


دف کي ۴ه 

اباس بن قہږص* 0لا ,ا ,1 
اباس ب نضار العجلی ۳۹ رہ۸ 

ار راخت ڊدزت بن أ ,خبعم ن سلیان ين دأو ۳1 


E I ۰. ابوب ڍنن‎ 


ب 
vy, SAT OL‏ , 
بایک بی النھرواری ۷١‏ ر۷۴ 
باد بن فیروز 1۰ 
باداری ٩‏ 
بان 2 
E DO O EY‏ 1 
کس نر ډن کاجار ن کیاني بن کےقیان I o. E‏ 


البراء بن مالک ۳۷ا 


vأر‎ note ¢ راز‎ 


برایان ا ابريان 

o, note d, ا0ص ره‎ e البرمانوس‎ 

ڊرموذة 4 0ص ^ 

ڊررجمهر بى البخغكان "۳ 

ډسر بن ابی أرطاة رنت ی العامری OE‏ 


بسر بن یرید یری 1E‏ 
ڊسطام أصيهبى السوأن ۷ه 
ڊسطام خال کسری ابرودز ه.ا ,ا ا۹اہ 


سے 


البغنين العامرية من آل الوحيك ٠۸‏ 


ثاڊدت )9€ سر ڊنن حاب امراف لغار 5 


سے ا سے 


جعفر = زبيحة امراق الرشید ۸۳ 


گک ۷ کک 


vw» 


ااال ډنیت واشم بن عتبخ زوج بزږد ډن معاویخ ۹۴ 


سے 


ا 9 النعى vo‏ 


Fen 


س اهک الك عرو خعفی اماق عد“ الل ډن ا 
ا 
جعفی E‏ 


ام سان الصيداوية ۲١١‏ 
اہ کا ابتااقلی ٣۴۲‏ ,ہ٣٣‏ 
ام هانی ہا 


ا دنت عای 3 ع“ الح vA‏ 

امین #ګمد بن فارون شیک 6 — r‏ ,1 

می 0 

^۸ ن آډدی اقات‎ e 

j HF, Foy Pry Pa. FF, PF, Fo, Fv, Fr}, ( yi) ام5‎ 
E, ES, Tol o O E 

از el‏ ص ۰ ال 2 ۰ 

نس ین ين بن النعمان ۴ا 

ازس ن مالف اڊو هز ۳۳ ,۸ o, Pv, ۳1, Pv,‏ 

ای بن لال ۱۹ 

الاتحبار 0 راا ,11۹ ,1۹ ۴ا را ,1۹ ەا ەا ەا ەا ,1 ,111 

انوش زاد v۷‏ وأv‏ 

انوتەروأان سری ادونشروان 

أو (بنو ) ^0 


اوس بن حاڪر 1۷ 


۹ 


ت لے ا کا ر اا اا راا را 
Îvo, vay neg a, nly, Hy OE, N TT sS‏ 

اشع ۷1 

ااشرس بن عوف ۱۳۹ ہا 

ادشرم = اروخ ۴ 

الاشعت بی فیس راء ,ہا لہا رما راا رملا ,ا ر ,ا رہ 
Pi, Ho, F1, Hy PF Fa, Fw‏ 

الاشعث ين القینی “۳ 

الاشعرون = الاشعردون 

الاشعری = ابو موسی 

الاشعرتون ۳۴۸ ,۹ راہ ,ەا 

ااشغانیخ ۴١‏ ره“ 

ااشغانيون ۴ 

اشناس أ 

اشون 0( مامص په 

الاصمعی ٥ہ‏ رہ 

الاعشی الشاعر ٣۸‏ رہ 

أعشی مدان ۳ رہ 

أعین بی ضبیعة ہا راا 

افریقیس بن ابرع ۷ا رها 

د 

۳٩ اقلیدس‎ 

الاقیشر ااسدى .۳ 

ل 

اأردانوس n0 e‏ رأ 

اليانوس cu‏ 100 واه 


٣ الا‎ 
2 


زر 


و قارۓ ۰ 

اسان بن زیی ەا 

اساکتای 3 خاف 2 

اسكاف بى الفضل الهاشمى "ا" 

اس ڪان ڊن ماکیی ڊن اکت ۹ 

: N E Tol Ty, ve, N, )= ای (بنه‎ 

اسک ڍدن عیى الل القسری e a‏ 

الاسدی ہے جرا 

اسرایل (ډغه —( 0 STN‏ 

اسع ڊن عرو ڊن رڊيعد= ڍنن مالک o 6 BE‏ عبی الله ق 
زد ډن اسر يزعم ملک اليمن OTT‏ 

۸) ^Î اسفزحیان‎ 

الاسكن در 2 E‏ ادرو 

1 

NT 


ی i‏ ,۳۳ ,۳ ا 
أسلم ڊنن رڊيعة ۷۹ 

اوا ڊن خارجخ الغزأرى 0 ,1 i‏ .5 

أسماء ينت ابی ڊکو Pv‏ 

ا4عیل بن ابراعیم ۴ا 

اس معیل ڍنن زذر 0 

اسو جل بن بی 0 

أسيعيل ین عا ازل القہری أڊو اشم | 1 

أسيعيل بی عل بن سد الاح ن سان ov‏ 

o, note _ mal 

اا سوك ین غغار ۸ ,۷ 

اسید ون عد الاح ۳ 


f, note A اخښشنار‎ 

اخشوان خاقان ٩‏ ,اه 

اخنوخ بی برد بی مهلیل = ادریس ۳ 

٣ ادريس‎ 

ا بن عیسی E‏ 

آدم عای اامسلام a‏ 

فى ۳11 

آربی ۷۵ا 

ارجاسف اہ 

أرخبعم بى سلیمان ۲1 ره 

اردشیر ڊن 5 وګه اردشیر بی بابک بن ساسان ااصغر دن 
E‏ ڊدی مھردس بی ساسا آل کر بن بەهی الملک ڊبن 
اسفندبان بې بشناسف ١ہ‏ راہ ,ہک۴۴ 

آردشیر ډن شیروید » مامص راا 

اردوأن دی اشد بی اشغاں ۴۴ ,ا 

ارسطاطالیس ۴ ,۳ 

ارسناس ٩‏ ۳ا 

ارشنتیاطیږ 4 مامص ٩,‏ 
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۴, 


أرطاق 0 عبى الل ي 


رم ن ,۸^ ,و0 


e9“ o. 


أرمین ڊ 0 ډن سام 
أروی بت م ا ډن عي الطب د و هاشم Êv‏ 


E ارداط‎ 
i ,أ۸‎ aa, Fh, اا‎ Bl ۴ زار ف±‎ 
Î1, oo, o, lon, ,ا ,ہا‎ Te, ME 0, اذ زد‎ 


ډو رګول الانحری ۷ا 

ابو مسلم حاف ۳ را 

بدو ساسم فوت ا = الح عة mF, E, EE,‏ ر 
E ms MER LL‏ 

اب ااعھں ٠‏ 

ابه الغلس ج E‏ 

و > ی يی کباب 

ابو سی ااشعری ع الا دن قیس ,۴ا ,۴ا۳ ا۴( 
۹ ر۳ ,واا رہ.1 ر رگ ااا ۴n,‏ 

ابو ايلاء الربعی = يحیی ب نعيم 

ابه #رون العبحی ۷۸ 

ین ان 

به اهيل = کید دن اهيل العلاف 

ابو هنيحة القينى ١۷‏ 

ډو يقم کک حا ڊن عي الل القسری 

ابو اام = ابر الاش 

Af اال‎ 

احمی بن أل ا ابه الل ٣.۱‏ 

احم ډیی داأوں الدينمرى ابه ا 

اير بکبر ۵۵ 

احمر بر سليبط !۳ ,۷ 

أ خخ بن قيس الت Ay To,‏ اا IN‏ ,^ وا۷ ۷دا 


ااحہیں بن جععر اٴعاہری ele)‏ 


ابه كالب ٠١١‏ 

أڊو العباس = سهل بن سعى الساعدى 

ابو العباس عبی الا بن مید بي على الفا 
وسوا ,1 


e e e >‏ 
ډو کے ایی ن أ دواد 

ډو عa‏ الاح ین ڍنن عن د ن أف 5 

آبې عبد الل = رأفع ن لڈریے 

ڊو ع الل س رڊير 
ډه ع“ الل ج e 3 AAgav‏ 

ډو عبی الله == عرو ډن العاس 

ډو عہیک د و عونل التقفى وو ډو الماكتر ۹ J^,‏ 
ابه عا د ن الجراے ۳1 ,۷ 

ډو عےے ۸ [مجر ڍنن ا ?[ ov‏ 

ابو عشمان حب اڊن 9ی ۳۷ 

ډو Xs‏ ومک السرا ا E E‏ 

IV, I, e oa ډو عر‎ 

آډو یرو = عنمان ڍن ع ٥‏ 

ابو فلان ډن عیی ال v۷‏ 

ډو فاىةخ ۳ 

ابو القلوص الشبامى ٠‏ 

بو مالک ډو شمر ٠٠‏ رہ 

أڍډو ڪجن الغفغفى 31 P^,‏ 1 

ډو کڪ سن ن على 


ابو أمامة الباعلى ۳ راہ 

أڊو اس ااناری N,‏ 

ډو نر ن عر لانصاری ا 

ابو ډکو الصدیف ۷۴ واا ہلا راا روا را۲ 

أڊو ڊکو العقيلى أ۷ 

بو بكر ڍنن ا ډن على ٦۸‏ ر٣‏ 

أڊو ډکر ڊنن سلیمان ن أ 1 

کن چ لن د ` 0-0 
ابو مام الشاعر ۳۸ 

أبو تمامخ الصیداوی ١ه‏ 

و ا رر 

اڊی جعو = المنصور بالل 

أب بن ح رفخ ١ا‏ 

ابه یی = دل ڊنن اا 

ڍو هز کک انس ډن مالک 

أڊو ا ڊنن دأوں الدینوری 

أڊو کک یژیک ينی عر دن ویر 

ابو خاف = جعفر بن حنظلة 

یه ازى راء أ۸ا 

چ زرد بن عرو دن = I; Cf. Wi, noob‏ 
ابه شعي بن لع الانحاری ۲.1 

ا کی دزی د ساقت بی مالک 

أڊر سفیان EE, e‏ پا 

i E E E 
ابو ہرم ك الال ۳ا‎ 


۳ 


اڊن عییو*ں سدم 3 عیوجں القرشتى 
ابن عشمان ډدن عفان = یرو ډن عشمان 


کہ أن ۸۰ 
ر 


@ 
مء‎ 
rp 


G 
م‎ 
وس‎ 


٥‏ = کی الل ڍن عضہ اء 


GG 


عقہڭ = سام ډن عقہک 


م 
وس 


کک سام ڍن عقيل 


U:‏ ی بډ س بپ بپ 

أب القریخ = ابوب بن القریخ 

أبن قيس = ا 

ابن الكواء = عبد الله بى الكواء 
نمی ۹ 

اہی مالک البکراوی ..* 

ابی مالک (ردیس محے) 41 

ابی جال اہ رہ 

أبن مرجانخ = عبیی الل بی زباںد ٣۷ا‏ 
أبن مر = عثمان بن معر 


ابن مطیع = عیک الک ډن مطیع 
بى المقفع 1 

أبن ملام = عبی لرن بن ملااجم 
یی مناجف ہا 

أبن هبیرة = بزږد بن عر نر ابیرة 
ابن هنی = معاویخ بن أ سغیان 
اڍن دوسف = جاج 
ابو اكا خمد بى هرون = المعتصم بالل 

ڊو اساڪاق المختار = المكتار بى أن عبيى 

ابو الاسوں الدیلی ۲۹ رلا 

O TT ST 


أبضعة العنقفير ا 


م e‏ 
دن 2 ا ۵ اع سی I a‏ 


اہن أل حذیفۂۓ = یی بی أ حلدذيفة 
اد الاسر سے ار اويم ڍنن اشر 


¢ 

ن‌ ااشعت = کید ڍنن الا ډن قيس 

اڍن الاقطذع نار ڍنن سيار 

ابن ا س د 

بییل = عبی الله بن بحبل دن ورقء لذ أعی 
أڍن جبیر = سعیی ډی ججیر 

و = عا الل ڍن جعغر 


ww 


اڊن رډع× س Al‏ ا ډن اسلم رڊيع* 
ا ک عبد لوین ویر 
ادن زیاں = عبہیی الا> ڍنن زیاد 


أڊن اشریک ٣‏ 


ابن صبیہ = اسیعیل بن صبیح 


پټ 


أڊن عامر = عي الاچ ڊنن ور ڊنن کردز 


کیان س Aa.c‏ الل» َ عباس 


INDEX HISTORIQUE. 


ك اج ١‏ 

أبراعيم النجبى بن أزر بن تارخ الت ا١‏ ,إ1 

1——-P.fF, Plo, Pi, Pin أبراكيم ډو الاشغر أو‎ 

أبراهيم بى عبى اللء ين کک دن ن 1 

ابراویم بی عقيل ۷ راا 

ابرأعيم بي امام خمد بن على بن عد الل بى 2 
Fy, PF, Fo, Pov— "o1‏ 

ابراویم بن کحمد ہی کیی ہی کمد بی على ہی عبد للل 
ہیی اعباس اہ 

أبرأعيم أب هبيرة ٣‏ 

اد ,اويم د وی اللي 5 

fo— fv اڊرسام‎ 

ابركخ الاشرم ابو يكسم ۴إ 

ابروخ بی الرایش e‏ ٥0ہ‏ ,۴ا 

اڊروڭ ډن الصبا ا ا 

أبرعة بى الاطاط ۴ا 

ابروخ ذو للغار ۴ا 

اڊرویز = 9 اڊرودز 


آڊریار. ن وزير ا 


1 


E‏ الأخبار اط وال 


wv‏ سے“ ت 


لابی حنیفة اه . د 0 الدینوری 


جمعها و اأعتنى بترنيبها و طبعها و تعليق مقدمتها 


اغغاطيوس کر اتشقوفسكى 
المعلم بالمدرسة الكليخ الامبراطورية ف بطرس ہے 
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